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PREFACE 


A systematically compiled Bibliography of any 
individual work, author or subject is an important aid 
to scholars m their research work. When they have 
such Bibliographies by their side they can find out at 
a glance the variety and the amount of research work 
done in a particular subject or on an author or a work* 
But unfortunately, the work of preparing subject-wise 
or author-wise Bibliographies has received scant atten- 
tion from Indian scholars While, for example, d 
Bibliography of Shakespeare and its supplement are 
available m English, 1 no such Bibliography exists of 
the ‘'Shakespeare of India** 

It is with a view to supply this long-felt need in the 
case of the Valmiki RSmayana that the present book 
is prepared When I was given to read the Sundara- 
kauda with the B. A. Sanskrit students this year, I 
prepared a list of Books and Papers connected with 
Ram&yana and drew up the 19 points for the study of 
the R&mayana for the guidance of my students and 
myself The words of encouragement spoken by 
my Guru Prof H D Velankar, M A., of Wilson 
College, Bombay, when I showed the same to 
him, prompted me to undertake the present work. 
Then I collected information about the editions 
and translations of the Ram ay ana and books and 
papers on it, and for this purpose consulted material 

(1) (a i A Shakespeare Bibliography by Walther Ebish and Levin L 
Schueking Pp 312 21 sh net. Oxford U, Press, 1931. 

(b) Supplement for the years 1930-1935, Pp. 104, 5 sh. net. 
Oxford University PresB. 
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available at the Bombay University Library* the 
Kesari— Marattha Granthashala, the Bhandarkar 
Oriental Research Institute, the Oriental Book Agency 
of Dr Sardesai and the S P. College Library. The 
select contents of Oriental journals given m the 
Indian Historical Quarterly, the Journal of Indian 
History and the Indian Culture have been of lmmence 
value to me m this connection. Though I have not 
spared myself to make, the Bibliography as complete 
and comprehensive as possible, it is quite likely that 
yet a great amount of relevant lmformation is left out. 
Particularly, I have not been able to exhaust refer- 
ences from Indian journals other than those m Marathi 
and Foreign journals m Continental languages. But this 
is largely due to my anxiety to bring out the book 
before the end of February with a view to make it 
available to the B A Sanskrit students m good time 
before their examination The few extracts at the 
end of the book are chiefly given for their use, though, 
it is hoped, that they would be interesting to a general 
reader also 

The entries m the book are arranged according to 
the alphabetical order of the surnames of the editors 
or authors 5 in some cases, however, where the editors 
are not mentioned the names of the Publishers had to 
be given. The book is divided into five sections : 
(1) Text editions ; (2) Translations ; (3) Adaptations 
etc.; (4) General Criticism (a) Books, and (b) Papers; 
and (5) Extracts. And at the end, the Subject— Index 
is added for ready reference. In the case of some 
books and papers 1 have given a list of their contents 
or added a few lines to give an idea of the mam argu- 
ment of the author , and this, it is hoped, will enhance 
the utility of the book. 
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My thanks are due to the authorities of the 
Bombay University, The Bhandarkar O R. Institute, 
The Bharata Itihasa Samshodhaka Mandala and The 
Keshari-Maratha Granthashaia for allowing me to 
consult books and journals m their custody. My thanks 
are also due to Mr. R. $T. Chapekar, Lecturer m 
German, Sir Parashurambhau College, Dr, R, K. 
Sardesai and Dr. V". M. Bendre for translating for me 
the contents and titles of books and papers m German. 
I offer my sincere thanks to Prof R D. Vadekar for 
the translation of two sections from Jacobi’s Das 
Ramayana on the Epic Language and the Poetic Art 
of Valmiki, and granting me permission to include it 
m this book I thank Mr S. G. Date for allowing 
mo to consult his book “ Marathi Pu8ta>kanc r Z Suctf* 
even before its publication and to include five entries 
from his book into this Bibliography. Dr. V. Raghavan 
sent me about 10 entries which 1 had not been able to 
•collect, and I thank him for the active interest he is 
taking m my work I thank my friend Dr. A. D. 
Pusalfoar, for going through the press copy and making 
some valuable suggestions. My student Mr. S. V". 
Prabku deserves thanks for preparing the press-copy of 
the book. 

I conclude this Preface with a request to the 
readers and reviewers to help me with constructive 
criticism so that I should be able to bring out an ex- 
haustive Bibliography of the Ram&yapa at no distant 
date. 
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A Bibliography of the Ramayana 


I Text Editions 

1. Anantacharya, Pandit, S.G — S'rl Valmlki-Ramayaijia. 

Text in Grantha characters, with Tamil transla- 
tion and notes m Sanskrit. Canjeeveram, 1904- 
1916 

[Incomplete, breaking off at Yuddha-Kanda ch 46.] 

2. Arya-Mum — Ramayana — Bala-Kanda — Yuddha- 

Kanda, with Hindi translation and commentary 
according to the Arya-Sam&ja doctrine Lahore, 
1912. 

3 Bhagvad-Datta, Pandit, and Pandit Rama Labhaya, 
and Pandit Vishva-Bandhu Shastri — Ramayana 
of Valmiki, in its North-Western recension, 
critically edited for the first time from Original 
Mss Published by the D A V. College Research 
Department, Lahore, 1923 ff. 

[The Research Department of the DAY College, 
Lahore, has undertaken to bring out, for the first time, a 
Critical Edition of the North-Western recension of the 
Ramayana since 1921. So far Kansas I-V have been 
published, II Ayodhya-Kanda, ed, Pandit Rama Labhaya 
and Patidifc Bbagavad Datta, 1923-1928 , I Bala-Kanda, 
ed Pandit Bhagvad-Datba, 1931, III Ara^ya-Kanda, ed. 
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Pandit Bhagvad-Datta and Yishva-Bandhu Shastu, 1935, 
IY Ki§kmdh§»“Kanda, ed Yishva Bandhu Shastri, 1936 
Y Sundaia-Kanda, ed Yishva-Bandhu Shastii, 1910] 

4. Bhafidare M. S — The BEla-kEgda of the Yalmiki- 

REmayana, with Introduction, exhaustive Notes, 
Translation and Summary Bombay, 1920 

[The Introduction, pp I-XYIII, deals with (a) the 
author and his time , (b) the present Rarna\ana and the 
original poem of Yalmlki , ( c ) the date of the Ramayana 
in its present form , (cl) the age of YalmlkTs Ram ay ana 
and ( e ) a literary estimate ] 

5. Bhattacharya R L - — The Ram ay ana. Published 

through the Parbd'it Vols 28-38. Benares 1906-1915. 
[Not complete, stopping at the Adi Kanda.ch 82, sfcz 27 1 

6 Carey William and Joshua Marshman — The Rama- 
yana of Valmiki,, in the original Sansknt, With 
a prose translation and explanatory notes 3 vols. 
Serampore, 1806-1810 

[The 3 vols comprise Bbs 1 and 2 only ] 

7. Bbarmadhikari Mahadev Shastri and Tatya Shastri 
Khedkar — Valmlki’s Ramayana with Ramavar- 
man’s commentary. Pothi-form Pub. by Ganpat 
Krishnaji’s Press, Bombay, 4th ed. 1881. 

& Dharmalaya Edition, The, of the RSmSya^a See no. 11 
below. 

9. Doddabele Narayana Shastri — Ramayajgta, the 

S undara-Kspda with Kannada word for word inter** 
pretation and paraphrase, 2 vols. Bangalore 1913. 



3 


10. Gorresio, Gaspare — Valmlki’s Bamayaua, text in 
Dev^nagarl in 6 vols. Parigi, 1813-1867, 

[The edPion represents the Gp^da or the Rent'd recen- 
sion of the Ra. may ana Volume I, published m 1843, II t 
1844, 111,1845, IV, 1848, V, 1850 XI, (Uttaia-Kanda) 
1867 Also see no 64 below ] 

11 Iyer, Xrishnaswami,-— Shimad Valmiki-RamSyaparn. 

Oomnlef^ m 7 vols Pub by E Sola Jnnanya 
Vadhyar and Sons,, Kalhathi Palgbat 

[This edition is known as the Dharmalaya Edition ] 

12 Katti Mudholkar Shastri, Shrimvas, — Rara^yana of 

Valmiki with 3 commentaries called Tilaka, 
S'lromam and Bhdsana, with numerous readings 
and notes. 7 vols. The Gujarati Printing Press, 
Bombay, 1919 ff 

13 Khedkar Tatya Shastri — See no 7 above. 

14. Knsimacharya T. R and Vyasacharya T. R — S'rlm ad 

V&hniki-Ra,m3.yana 3 vols A critical edition 
with the commentary* of Shi Govmdaraja and 
extracts from many other commentaries and 
readings. Bombay and Kumbhakonam, 1911-1913. 

15. Krishnacharya T. R. — S'rimad Valmiki-RaraSya^a, 

according to Southern readings 2nd edition with 
foot-notes. In 2 vols. Kumbkakonam, 1919. Rs. 6. 

[This edition contains a useful Index of Subjects and 
Proper Names, pp. 555-590 ] 

16. Lele K, V.- — R&mayana, text with Marathi transla- 

tion, Vai, 1897 A.D. — 1900 AD. 
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17. Marshman Joshua — See no 6 above. 

18. Nirnaya Sagar Press — Ramayana, test only Pothi- 

form? bound m silk cloth. Rs 5. 


40. 

do 

do 

— Sundara-Kanda? text only. 
Re 1 2 as. 

20. 

do 

do. 

— See no 23 below. 


21. Panchanana Tarkaratna — RamSyana with Bengali 

Translation. 3rd ed. Calcutta, 1904 

22. Pandit V. D.— See no 27 below 

23. Panshikar V L — The Ramayana of Valmiki? with 

the commentary Tilaka of Rama Complete in 
one volume. Pub by The Nirnaya Sagar Press, 
Bombay. 4th edition, 1930? Rs. 10. 

[Also see nos. 18 20 above ] 

24. Peterson, Peter — Ramayapa, Bala-Kapda, edited 

with Notes for the use of schools, Bombay, 2nd 
ed. 1893. 

25. RaghuVira Dr — RamEyaija of Valmiki; India’s 

National Epic. Fascicule I comprising Cantos 1-6 
of the Balakanda. Pub. by International Academy 
of Indian Culture, Lahore, July 1938 Rs 10. 

[This is the first attempt to present a oritfdal edition 
of the Ramayana, based on Mss. of all the recensions. 
Every page of this edition is divided into three textual 
holuhfns — the left-hand one is reserved for the N. E. (or 
Bengal) text, the right-hand one is reserved for the South- 
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ern text and the central one is foi the new text as adopted 
m this edition Cntical foot notes for each text are added 
under each column It does not contain any Preface or 
Introduction, nor does it describe formally the Mss mate- 
rial used It does not even explain the Editonal method 
The North-Western lecension has been ignored, for it has 
not been mentioned ] 

26 Rama Labhaya, Pandit, — See no 3 above 

* 

27. Satavalekar Pandit S D *and V. D Pandit — S'rl 

Ram^yana Mahakavya with Marathi translation 
and a critical appreciation m Marathi. Pub. by 
Svadhyaya Mandala, Aundh, 1941 ff. Rs 3 per vol 

[This edition is to be complete m 10 Yols So far 
Yol I, Bala-kanda, 1941, II Ayodha kanda parti, 1942 
and VI, Sundaia-kanda, 1942 are out The remaining 
volumes will appear m quick succession The critical survey, 
m Marathi, accompanying each volume is a noteworthy 
feature of this edition and contains many original and 
thought-provoking obseiv&tions, evincing a prolonged and 
profound study of the text by the editors ] 

28. Schlegel A. G* — Ramayapa, Bonnae A D Rhenum, 

Text with Latin Translation and Critical annota- 
tions, 3 vols. 1829-1838 

[Yol. I, 2 parts, and vol, II, part 1, Only upto Canto 20, 
Kau^alya-Yilapa, of Ayodhya Kanda ] 

29. Sharma, Pandit Chaturvedi Dwarka Prasad, — . the 

R&mSyana with Bah§a Tika, 10 vols Allahabad, 
1927, 


2 
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30. Sharma Lakshmana, and S'astn P. K Ramaswami 

— S'nmad V almiki-Ramayana — Sundara-kSndam , 
with word for word and free translation and full 
notes (in English). Translated by Lakshmana 
Sharma and P K Ramaswami Shastn under the 
supervision of B V. Kameshwara Aiyar Parts I 
and II. Pp. 6, 90. and 2 plates, Madras, 1907. 

31. Shastri, Kuppuswami, — Ramayapa of Valmiki, 

illustrated, with Index of half-verses bound 
separately. Pub R. Narayan Swarm Aiyar, 
Madras Law Journal Press, Madras, 1934. Glaze- 
paper-ed. Rs. 4, India-paper-ed. Rs 5. 

[This is a very handy one- volume edition of the text 

t The Index of the half-verses is useful for critical study of 
the text But the Iudek of Proper names referred to on 
p vn of the Foreword is, however, nob found m the 2nd 
vol 4 Mss and five earlier editions were utilized in the 
preparation of this edition On p vm of the Foreword we 
read the following announcement • — “The publisher of his 
edition proposes also to bring out, as early as practicable, a 
critical edition of the text of the Ramayana, together and 
in accordance with the famous commentary called Kataka 
by Mfidhavayogin Arrangements for the publication of 
this commentary are m progress 

32. Shastri, P. K. Ramaswami — See No. 30 above 

33. Shastri Ramakrishna of Kalpadi — - Ramayapa with 

the commentary of Venkates'vara Yajva on the 
Bala-Kapda — the Aranya-Kapda and of Govmda 
raja and Mahes'varatirtha on the Kiskmdha- 
K&pda — Yuddha-Kapda, Kalpadi, 1903-1905. 
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34 Shastrulu V. Ramaswami and Sons (Publishers)— 
RamEyana in 1 vol 292 Esplanade, Madras, 1928, 
Silk cloth binding Rs. 5 

35. do — Ram&yana in 2 vols Cloth binding Rs. 5 

36. do — RamEyana in 6 vols. Cloth binding. 

Re. 1—4—0 each, 

37 Sheshacharya Gufctupalh — RamSyana with Telugu 

translation, Madras, 1902. 

38 Shukla Maheshadatta, of Dhanauh — Ram&yana 

with Hindi translation Lucknow, 1902. 

39 Tbakur Amareshwar and others — Ramayana, Bengal 

recension, in Bengali characters, with Lokanatha’s 
Commentry and Bangali Translation Calcutta Sk. 
Series no 2 Calcutta, 1932 £F. Re. 1 each part. 

[So far 48 parts, (up to fche end of Yuddha-Kanda) are 
out] 

40. Vani Vilas Press (Publishers) — Ram ay ana in 8 vols 

(upto Yuddha kanda only), Snrangam. Re 1-4-0 
per vol 

[Also see no. 83 below ] 

41. Venkatakrislma Shastn, K — Valmiki's R&mayaija 

with the commentaries of Govindaraja and Mahe- 
s'varatirtha In Grantha characters. 3 vols. 
Madras, 1889. 

42. Venkataprapannabhi Swami — RamEyapa : the Sundara- 

ka#<Ja with Telugu translation. Madras, 1910. 
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43 . Venkateshwar Press (Publishers) — S'rimad Valmlki- 

RamEyana, with 4 commentaries . Govindara^Iya 
(Bhu§ana), REmanujI, TamsToki and Mahes'wara- 
tlrthiya, and extracts from commentaries like 
Munibhavaprakas'ika and others. 3 vols Bombay, 
Rs 30. 

44 . do — Valmiki-RamEyapa with the Com- 
mentary REmabhiramiya Rs 14 

45 . do Vslmiki-Ramayana, Text only, 

unbound, big type Rs, 8. 

46. do — Valmiki-Ramaya^a, ed, by thp late 

Pandit Jwala Prasad Mishra with the Hindi 
commentary, PiyTl§adharE Rs 30 

47 . do — Valmiki-Ramayapa, Sundara-kanda 

with Bha^ana and two other Sanskrit commenta- 
ries. Unbound Rs* 2-8. 

48 . do — Valmlki-RamEyapa, Sundara-kapda 

with $ Hindi commentary based on the Sanskrit 
commentary Bhusana Rs. 2-8. 

49 . do — Valmiki-Ramayapa, Sundara-kapda 

with a Hindi Commentary. Rs, 3. 

50. do — Valmiki-RamEyapa, Sundara-kEpuJa, 

Bound m Silk Cloth Re. 1. 

51 . , do — Valnnki-Ramayana, Sundara-kEp^a, 

Unbound, Rs. 2-8, 



52. Vishwabaudu Shastri — See no. 3 above. 

53. Vyasacharya T. R. — See no. 14 above. 


Translations 

54. Anantadiarya, Pandit, S G. — Tamil- see no. 1 above 

55. Arya-Mum — Hindi- see no 2 above 

56. Bfoave Vmayak Lakshman — Marathi- The Yuddha- 

Kan<Ja of the Ramayaua, translated into Marathi* 
1907 

57. Carey William — -English, piose-see no. 6 above. 

58. Dass Kir tee — Bengali — The Ramayana, translated 

into Bengali from the original Sanskrit 5 vols, 
Serampoie, 1802. 

59. Doddabele Rarayana Shastri— Kannada — see no. 9 

above. 

60. Dravid B T. — Marathi t prose — Bamakathamj-ta 

or Translation of the Vslmlki-Ramayapa 

srqcTT ^ ww). 

61. Dutt M. 1ST.- — * English , prose** 5 *- The R&mayapa 

translated into English prose from the original of 
Valmlki in 7 Vols, Calcutta, 1889-1891. 

62. Fauche Hyppolyte— French — French translation of 

the Ramayana. 9 Vols. Paris, 1854-1858. 
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63. Ghantopa G. K. — Marathi , prose — ValmSki-K&ma- 

Katha-Mahodaya 2 Vols Nirnaya Sagara Press, 
Bombay, 1873 AD 

64. Gorresio, Gaspare — Italian, prose — REmEyana, 

Poema Sanscrxto Di Valmici, Traduzione Italian a 
Con Note Dal Testo Della Scuola t Gaudana 
6 Vols. Pangij 1847.1870. 

[Vol VI, 1847, VII, 1851, VIII, 1853, IX, 1856; 
X, 1858 XII (Uttar a-Kanda) 1870 Also see no 10 above] 

65. Griffith R T. H — English , verse — The REmEyana of 

Valmiki, translated into English verse. 5 Vols 
London, 1870-1875. 

66. do — English , verse — The RamEyana of 

Valmiki, translated into English verse, with a 
memoir of R. T H. Grjffith by M. V Venkata- 
swami. In one vol. Benares, 1915 

67. Lele X. V — Marathi , prose — See no 16 above. 

68. do — do Marathi S'ri Valmiki 

RamEyana, Marathi prose translation only. 2 vols. 
Poona, 1903. 

69. do — do — do 3 Vols. 

Pub by Chiplunkar and Co., Poona, 1928-1930, 

70- Marshman Joshua— English i prose-see no. 6 above, 

71, Menrad J — German — -The RamEyapa translated into, 
German, Book I only. Munchen, 1897. 
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?2 Mishra, Pandit Jwalaprasad, — Hindi — Valmiki- 
Ramayapa translated into Hindi Pub. by S'ri 
Venkates'vara Press, Bombay. Rs 14. 

[Also see no 46 above] 

73 Panchanana Tarkaratna — Bengali- see no. 21 above 

74 Pandit V D — Marathi 9 prose — See no 27 above 

75 Parisot V — French — French Translation of the 

Ramayapa, the Adi-Kanda, Pans, 1853. 

76. Roussel A — French — French translation of the 
Ramayaua. 3 vols Paris, 1903*1909 

77 Satavalekar Pandit S. D. — * Marathi , prose — See no. 
27 above. 

78. Sen Makhanlal — English f prose — The Ramayana, 

translated from the original of Valmiki a 
modernised version into English prose Complete 
in 3 V-ols. Calutta, 1939. 

[On actual examination of the book, it is found out that 
it does not give a literal and word for word translation o f 
the Ramayapa ] 

79. Sharma K. Lakshmajpa^- English % prose-— See no 30 

above. 

80. Shastri P X. Ramaswami — English 9 prose— -See no. 

30 above. 


81. Sheshacharya Guttupalli — Telugu ~ see no 37 above. 
82- Shukla Maheshadatta— Hindi— see no. 38 above. 
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83. Vam Vilas Press— English translation of the Bala* 

Kanda. Re 1. « 

do. — of the Ayodhya-Kapda, pt. 1. Re* 1, 

[The Yam Vilas Press is bringing out an English trans- 
lation of the R&mayana m 8 vols as companion vols. to the 
edition of the Text, for which see no, 40 above] 

84. Venkataprapannabhi Swami — Telugu - see no. 42 above. 


Abridgments and Epitomes, etc 

85, Ayyar P. V. Jagadish — RamEyana : an abstract 
m English of the famous Epic Madras, about 
1922 Re. 1-8-0 
[Reference in QJMS. Vol XIII] 

Besant Annie — Sri Ramacandra : The Ideal King, 
Benares, 1901. 

[The aab-tifcle of the book is 'Some Lessons from the 
Ramayana/ but it really gives a detailed summary with 
occasional comments ] 

87. Dutt. R. C.-— Ramayapa, the Epic of Rama, prince 

of India, condensed into English verse, (in 2000 
English couplets). London, 1899. This is also 
available in Every Man’s Library, no. 403. 

88. Dutt R. O. and Headland C. — * The Boy’s R&mSyapa. 

Calcutta, 1910, 
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89 Griffith R T H. — Scenes from the RamEyajja. 1868; 

Pamni Office Publications, Allahabad, 1912, 

90 Havaldar G R s — (Marathi) REmEyaijamyta 

xmm) Bombay, 1940. Re. 0-12-0. 

91 Headland C and Dutt R C. — See no 88 above. 

92. Paranjpe — Sartha Sr! REmEyaaa SubbasitEm, Pub. 
by — K B Dhavale. Bombay Re. 0-8-0 
[Moial verses from the Ramayana with Marathi Trans- 
lation ] 

93 Pant, Shnmant Balasaheb Pandit, Prc%nidhi, Chief 
(now Raja) of Aundh — The Picture Ramayana 
Bombay, 1916 

[This magmficient album contains, 72 tricolour pictures, 
drawn by the Rajasaheb himself, based on various scenes 
from the Ramayana Bach lllusti alien is accompanied by 
a brief explanation of the scene m English ] 

94. Shastri P. P. S — Valmlki RamEyapia, condensed in 
the poet’s own words. Text in Devanagari and 
translation in English, with a Foreword by Rt. 
Hon’ble V, S. Shrmivas Shastri, Madras, 1935. 
Re. 1-4-0. 

95 Shastrulu V*. Ramaswami (Publisher) — REmayana- 
Snkti-SudhEkara. Pub. by — V\ Ramaswami 
Shastrulu & Sons, Madras. Re. 0-10-0 

96, Tagore Rabindranath — Sanksiptam Valmlklya- 
Ramayauam. Pub. by — The Indian Press, Allaha- 
bad. 1915. 


3 



u 


97. Vaidya C V. Sanksipta Ramayana Bombay, 1909. 

98. Scenes from Ramayaua Consisting of 109 plates, 
with their descriptions in English, Telegu, Tamil 
and Kanarese, Madras, 1939. 


General Criticism 

Books 

99. Abhyankar M. G. — (Marathi) — When was' Rama 
married ? Poona, %©|T fpS ?) 

[First published through the VJV XXXI 32lff ] 

100 . do — (Marathi) — Valmiki-Ramayana 

Poona, 1903. Re 3. 

101 . do) — (An essay in Marathi) — The Maha- 

bharata was witten after the Ramayana (OTWTT- 

1901. 

[First published through the VJY XXXI 1, 61, 92, 118]. 

102 . Aggarwala H, R — A Short History of Sanskrit 
Literature Lahore, 1941. 

[On the Ramayana pp 20-29 — 1 (a) The Ramayana, (b) 
Its importance, (<?) Recensions, (d) Contents, (e) Episodes, 
(/) Genumness, (g) Date, (h) Style {i) Interrelation of the 
two Epics, pp 39-41] 

103 . Anantbacanar P B —The Valrnlki-PhaVadipa, a work 
on Valrmki’s Ramayana. Sasfchramukthavali, 21. 
Canjeeveram, 1904. 
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104 Atma — The Ramayana, what can it teach us? 
Pp 111+8I Pub by The Vedic Ashram, Begumpet, 
N.G.S R. 1927. Re. 0-3-0 

[From P K Gode’s Review of the Book m the ABI 
X 167-8 — “According to the interpretation of the 
‘Atma’, the Ramayana teaches us ‘myth, allegory, legend 
history and besides these, Ideal Morality as well as Divine 
Spirituality’ It teaches us ‘the vety same all-sided and 
harmonious culture of body, mind and soul, which it is 
the purpose of the Vedas also to teach mankind’”] 

105 Bader Clarisse-Women in Ancient India, London,1925. 

[Wofnan m the Heroic Age The Ramiyana — pp 89-225] 

106. Beni Prasad — The Theory of Goystl Ancient 

India. Allahabad, 1927 

[Ramayana — pp 67-69] 

107. Baumgartner — Das RamSyana und Die Rama-litera- 
tur der Inder Freiburg B 1894 

[This book gives the survey of the whole Rama-litera- 
ture The contents of the book are as follows Introduc- 
tion , (l) Rama-Vianu , (2) ValmTki’s Ramayana — Sum- 
mary of Bks I-VII , (d) Source and Date of Composition 
of the Ramayana , (4) Poetic value of the Ramayana , (5) 
The Ramayana in the Mahabharata and m the Puranas , 
(6) The Rama-legend as Buddhistic narration, (7) Th© 
Rama-story of Classical Sanskrit Literaturo (Kalidasa’s 
Raghuvams a ), (8) The Rama-legond as Grammar-exam- 
ples-book (The Bhatfcikavya), (9') The poem of Havana’s, 
death (The Setubandha or Ravanavaho), (l0) The Rama- 
dramas of Bhavabhuti (The Mahavlrac&rita and the 
Uttararamacarita), (11) Later Rama-dramaa , (12) The 
Hindi Ramayana of Tulasidasa , (13) The Ramayana m 
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other dialects of India, '(14) The Ramayana in the present- 
day life of the nation ] 

108. Belvalkar S u K — Rama’s Latter History or Uttara 
Rama-Canfca HOS vol. 21, Cambridge, Massa- 
chusetts, 19 1C 

[On the Ramayana, pp xlvn — Ixm — (17) Yalmiki’s 
Ramayana , its present form , (18) Raraa-story as given m 
YalmTki’s Ramayana , (19) Yalmiki’s Ramayana not the 
sole source of our play , (20) Three forms of the Kama* 
story m the Padma-Purana , (21) The later history of 
Rama as given by the Padma Parana, (22) Sources of the 
Ramayana histoncal element, (23) The Ramayana a 
blending of histoiy and allegory , Later Modifications of 
the Rama-story, (24) Buddhistic foim , (25) Jam forms , 
(26) Hindu forms ] 

109. Bhave S. G — (Marathi) — Yalmiki-Ramayana-Pari- 

ksana Chitrashala Press, Poona, 1920 Re. 1-8-0. 

[This is a translation of the Riddle of the Ramayana by 
C V Yaidya Por a Review of this Book see YJY 34 
305] 

110 Botblingk G. — Bemerkenswertes aus RamEya^a ed. 
Bombay, Adhy. I-IV. Leipzig, 1887. 

[l e. Some noteworthy things from the RSmayana, 
Bombay ed. or recension Adhy I-IY J 

111. Chatter jee B. N. — India and Java, 2nd Ed. Greater 
Ind. Sos Bulletin Ho 5, Calcutta, 1933. 

[The Ramayana m Java pp 29-41] 

112. Dalai V S. — A History of India From the Ear- 
liest Period, Yol I, Bombay, 1914. 

[R&mSyana pp. 174-197 , 274-6 Date, p 195], 
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113. Das Nobm Chandra — A note on the Ancient Geo- 
graphy of Asia Compiled from Valmlki RSm&ya^a. 
Calcutta, 1896 

114 do — A note on the Antiquity of the 
Ramayana, 1899. Re 1. 

115. Date Y R — MahSrastriya Jnana Kosa, Yol XXIII. 

[Ramayana, pp 57-59 , The Story of the Ramayana, 
pp. 59-67 , The ongmal and the interpolated portions m 
the Ramayana, pp 67 69 , the Date of the Ramayana* 
pp 69-76] 

116. Dharma, Miss P C. — * The Ramayapa Polity. 
Published by Madras Law Journal Press, Madras, 
3941. Rs 2-8 0 

[This book forms the Thesis accepted for the degree of 
D Litt by the University of Madras] 

117 Dutt Ramesh Ch under — A History of Civilisation 
m ancient India, based on Sanskrit Literature, 
Calcutta, 1899 

[The Ramayana, Yol I, pp 137—143 (The story of the 
Ramayana 140-143)] 

118. Eggling J — Encyclopaedia Britanica, 11th Edition, 
Vol. 24. 

[The RamSyana, p 169] 

119 Farquhar J, N. — An Outline of the Religious Lite- 
rature of India. Oxford University Press, 19-20. 

[The Ramayana (and the Mbh ) pp 83 85 Por other 
incidental references to the Ramayana, see the Index to this 
book ] 
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120. Gadgi! V. D.-~ (In Marathi) What Social, Religious 

and Political lessons can we learn from the life of 
S'rl Rama * enq®r *rr Sfe 

^ ?) Deccan Hyderabad Printed, 

Tattvavivechak Press, Bombay, 1906. 

121. Gowen H. H. — A History of Indian Literature 
London, 1931. 

[The Ramayana, pp 239-253 (a Summary of the Epic 
with occasional comments )] 

122. Grierson G. A — Kas'mlri RamSyana, comprising 
S'rl RamSvatara-carita and the Lavakus'ayuddha- 
earifca of Divakara Prakas'a Bhatta Bibliothica 
Indica Senes, no 253 Calcutta, 1930 Rs 2-8-0. 

[A romamsed edition of a c>cle of Rama and Sita legends 
living in the mouths of the Kashmiri people, labounou 3 ly 
pieced together from fragments collected from various 
sources The Kashmiri poem roughly corresponds with 
Yalmlki’s Epic, t but widely differs m detail The language 
of the poem is the modern Kas'miri described m the usual 
grammars In an Introduction the origin of the poem, 
peculiarities of its grammar and its metres are discussed 
as also the deviations from the story as told by Yalmiki. 
A detailed summary of the contents m English is added ] 

122. Hopkins E. W. — The Great Epic of India Its 
Character and Origin. Hew York and London,1902. 

[References to the Ramayana — pp. 19, 27, 52, 55, 56, 
% 58-84 (l e 2nd ch Interrelation of the two Epics), 188, 
metre of the Ramayana, 226, 231, 236 ff., 242, 247, 264, 
316, 317, 349 ft , 354, 361, 384, 395, also the Appendices, 
passtm (App. A — Parallel phrases in the two Epics ) and 
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473 References to Valmiki, fcheif, 57, poet and saint 
58 £f , 61 ff , copied 204, 225, 229, 264, Yajurvedm, 368 ] 

124. do — India Old and Hew, New York 

and London, 1902, 

[The Ramayana, pp 80 91] 

125 do. — Epic Mythology. Buhler’s Enfey 

of I A Research Vol III, pt 1 b Strassbnrg, 1915. 

126. Iyengar Masti Venkatesh — The Poetry of Valmiki, 
Bengalore, 1940, Rs 3-12-0. 

[In the woids of the author, *it is a critical appreciation 
of the best parts of the Ramayana’. The book is meant for 
a general reader ] 

127 Iyer, T. Paramashiva — Ratnayaud, and Lanka 
Parts I and II. Bengalore, 1940* Rs 3-12*0 
[Reviewed by M Y Kibe in ABI XXII pp 323-127] 

128. Jacobi Hermann — Das Ramayana : Geschichte 
und Inhalt, nebst Concordauz der Gedrukten 
Recensionen Bonn, 1893 
[The Contents of the Book are as follows — Book I , 
Recensions- 1 The mfcei relation of the three recensions and 
their genesis, p 1 , 2 Repetition of the Departure of Hanu- 
man from Slta, p 11 , 3 Old references from the Ramayana 
and the Recensions Text about the variant readings of 
the departure of Hanuman from Sifea, p 12 Book II 
Proofs about the Interpolated passages — 1 External cri- 
terion of the Interpolation — the metre, p 25 * 2 Exami- 
nation about the authenticity of individual passages, p 31, 
3 Continuation, p 37 , 4 End. p 42 , 5 The First Book 
reconstruction of original beginning, p 50 Book III 
Place of the Ramayana m Indian Literature — 1 Origin 
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120. Gadgil V.D.— (In Marathi) What Social, Religious 

and Political lessons can we learn from the life of 
S'riRama? WT OTJlfiR?, * 

srto ?) Deccan Hyderabad. Printed, 

Tattvavivechak Press, Bombay, 1906, 

121. Gowen H. H — A History of Indian Literature 
London, 1931. 

[The Ramayana, pp 239-253 (a Summary of the Epic 
with occasional comments )] 

122. Grierson G A — Kas'miri RamSyana, comprising 
S'rl Ramavatara-canta and the Lavakus'ayuddha- 
eanfca of Divakara Prak£s'a Bhatjt^ Bibhothica 
Indica Senes, no 253 Calcutta, 1930. Rs 2-8-0. 

[A romamsed edition of a c>cle of Rama and Sita legends 
living in the mouths of the Kashmiri people, laboriously 
pieced together from fragments collected from various 
sources The Kashmiri poem roughly corresponds with 
Yalmiki’s Epic, t but widely differs m detail The language 
of the poem is the modern Kas'rmrl described in the usual 
grammars In an Introduction the origin of the poem, 
peculiarities of its grammar and its metres are discussed 
as also the deviations from the story as told by V&lmiki. 
A detailed summary of the contents m English is added.] 

123. Hopkins E W. — The Great Epic of India, Its 
Character and Origin. New York and London,1902* 

[References to the Ramayana — pp 19,27,52,55,56, 
*58-84 (l e 2nd ch Interrelation of the two Epics), 188; 
metre ol the Ramayana, 226, 231, 236 £f„ 242, 247, 264, 
316, 317, 349 £h, 354, 361, 384, 395, also the Appendices, 
passim (App A — Parallel phrases in the two Epics.) and 
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473 References to Valmiki, theif, 57, poet and saint 
58 ff , 61 ff , copied 204, 225, 229, 264, Yajurvedm, 368 ] 

124. do — India Old and New, New York 

and London, 1902, 

[The Ramayana, pp 80 91]. 

125 do. — Epic Mythology. Buhler’s Eriby 

of I A Research Vol III, pt 1 b Sfcrassburg, 1915 

126. Iyengar Masti Venkatesh — The Poetry of Valmiki, 
Bengalore, 1940, Rs 3-12-0. 

[In the words of the author, ‘it is a critical appreciation 
of the best parts of the Ramayana’. The book is meant for 
a general reader ] 

127 Iyer, T. Paramashiva — Ramayatia and Lanka 
Parts I and II. Bengalore, 1940' Rs 3-12-0 

[Reviewed by M V Kibe m ABI XXII pp 123427] 

128 Jacobi Hermann — Das Ramayana : Geschichte 
und Inhalfe, nebst Concordanz der Gedrukten 
Recensionen. Bonn, 1893. 

[The Contents of the Book are as follows — Book I , 
Recensions- 1 The interrelation of the three recensions and 
their genesis, p 1 , 2 Repetition of the Departure of Hami- 
man from Sita, p 11 , 3 Old ref erences from the Ramayana 
and the Recensions Text about the variant readings of 
the departure of Hanuman from Slta, p 12 Book II 
Proofs about the Interpolated passages — 1 External cri- 
terion of the Interpolation — the metre, p 25 , 2 Exami- 
nation about the authenticity of individual passages, p 31, 
3 Continuation, p 37 , 4 End. p 42, 5 The First Book 
reconstruction of original beginning, p 50 Book III 
Place of the Ramayana m Indian Literature — 1 1. Origin 
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and Growth of the Ramayana, p 60 , 2 Relation to the 

Mababbaraua, p 69 , 3 Buddhistic Influence, p 94 ; 

4 Greek Influence, p 94, 5 The Age of Ramayana, 
p 100, 6 The Epic Language, p 112, 7 The Poetic 
Art, p 119 8. Mythology of Ramayana, p 127. List of 

Contents of Ramayana according to Bombay recension, 
p 140 Index of Names to the list of Contents, p 208 
Concordance of the Bombay and Gorresio’s editions, p 220 
Relation of the different editions from C to the numbering 
in the Concordance, p 248 Index of Names and subjects in 
the Das Ramayana (pp 1-139), p 249 , Index of authentica- 
ted passages, p 253 Additions and Supplements p 254 ] 

129. Kale T. G -—(Marathi) Ramayapa-Ninksana Cr. 
pp 2, 4, 218, 28, 6, 4. 1914 Re 1-8-0 

130. Kaye G R — Hindu Astronomy. Memoirs of the 
Archaeological Survey of India, no 18 

[Ramayana, p 15] 

131. Kelkar K. N.— (Marathi) Ramayana, Some thoughts 

on f^rrc) Poona, 

132 Ketkar Dr S V. — (Marathi) MabarS^rlya Jnana- 
kos'a, Vol. I, pp 305*325. 

133. do. — (Marathi) Praoina-Mah&ra§$ra : 
Sstav&hana Parva. Poona, 1935. 

[Ch, 24, Ramayana m the Brhatkatha and the social 
^history to bq gathered from it, pp. 161-169 ; Oh. 25, The 
Ramayana and the re-actions of the foreign civilization 
Oh. 170-176 mvw srrifr wp 

vnmfefiR zfrtem' mnarn a cfrcmiM 
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134. Kibe M V. — Ravana’s Lanka Discovered — a paper 
submitted to the All India Conference of Orien- 
talists, Poona 1919 2nd ed , 1920 pp 16,5 Size 
9 5" x 6 5" 

[App A of this Pamphlet contains English translation 
of a pait of eh 3 of Bk III of Jacobi's Das Ramayana, 
giving Jacobi’s views regarding the situation of Lanka, 
in which he says, “I doubt very much that the Lanka 
of Valmlki means Gey Ion ”] 

135. Krrshnamadbariar M — History of Classical Sanskrit 
Literature Madras, 1937 Rs. 10 

[The Ramayana, Sec II pp 3-26 1 — Life of Valmlki , 
Summary of the story (from R C Dutt’s Civilization m 
Ancient India), Extracts fiom the writings of various 
scholars relating to the authenticity and signification of 
the narrative, Commentaries brief notices of about 38 
Commentaries and other accessoiy woiks, mostly m Mss 
are given ) 

136. Lassen C — Indische Alterthumuskunde, Vol II, 
1843-1862 

[Lassen’s theory that the story of Rama may be divided 
into four stages is quoted in Indian Wisdom, p 389 ] 

137. Levi Sylvam — Sanskrit Texts from Bali. GOS , 
no 67. Baroda, 1933. 

[Pp 89-107 — give the selections from the Caritia-Rama- 
yana (Kavi Janaki) and Caritra-RamayanaJ 

138. Like Aurthur — Rama and Homer London. 1912. 

[The sub-title of the book, viz “An argument that m 
the Indian Epics Homer foupd the theme of his two great 
poems” explains the purpose of the author in writing it.) 



139* Ludwig A. — Uber das Ramayana und die Bezie- 
hungen desseiben zum MahabhSrata Prague 1894 
[i e On fehe Ramayana and its relations fee the Mbh ] 

140 Luders H ■» — Die Sage von Rsyas'yiiga 

[i e The Legend of R^yas'mga Fust published m the 
XGGW , 1887, pp Iff, 1901, pp 1 ff H LiiderS has 
traced fehe older forms of this ballad, by comparing ifes 
different versions in Indian Literature ] 

141 Macdonell A. A — Sanskrit Literature W. Seine- 
mann Ltd , London, 1928 

[{a) The Recensions of the Ramayana, pp 303 f , ( b ) The 
ongmal Ramayana, pp 304 f , ( c ) The place of its origin, 
305 f , ( d ) Date pp 306-310 (on the following arguments 
i Interrelation of the Ramayana and the ftibh n Relation 
of the Ramayana to the Buddhistic Literature, m Greek 
Influence, iv Political conditions described m the Rama- 
yana, v Linguistic evidence; ( e ) The style of the Ramayana 
p 310, (/) The two parts of fehe Ramayana pp 311 f — 

The 1st part extends upfeo the return of Bharata, the 
second is based on Indian Mythology (acc to Jacobi) or it 
is an allegorical representation of fehe first attempt of fehe 
Aryans to conquer fehe South (acc to Lassen), (<gr) Summary 
of the mam story pp. 313 f , ( h ) Latter additions to the' 

Ramayana pp 315 ff, ( i ) The popularity of the Ramayana 
P 317] 

142* do — Encyclopaedia of Ethics and Religioii 
Vol X. 

[Ramayana — pp 574 578] 

143. Maharastriya — (Marathi) Sri Ramlyana-SamalocanS 
athavS RatuEyan&ca Upasamb&ra 
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^FTT S?W ) Vol. I pts 1-7, Yol II ptS 

8-11 pp 370 + 504* Pub by G. V, Cfplunkar and 
Co , Poona, 1927 

[This is an oiigin&l and important contribution to the 
study of the Hama^y ana, and is indispensable to the caieful 
students of the Epic The contents of the book are — - 
Yol I, Ch 1 — The greatness of the Patna's ana, 1-48, ch 2, 
The state of the Society as depicted in the Ramayana, 
pp 49 155, ch 3, The Raksasas in the Ramayana pp 156- 
199, eh 4, The Yanaras m the Ramayana pp 200-238, 
ch 5, Legands and the Ramay ana, pp 264-288, ch 7, The 
Interpolations in the Ramayana, 239-263, ch 6, Some 
Problems about the Ramayana pp 289-370 Yol II — 
ch 8, Miscellaneous Topics, 1-135, ch 9, The Geography 
of the Ramayana, pp 136-240, Lanka pp 187-237, ch 10, 
the estimate of the characteis m the Ramayana, pp 241- 
338, ch 11, Different redactions of the Ramayana pp 339- 
448 9 Appendices, 449-504 ] 

144 Majumdar R. C — Outline of Ancient Indian History 
and Civilization Calcutta, 1927, 

[The Ramayana, pp 265-173 — Story, and Historical 
truths to be deduced from Ramayana ] 

145. Manning Mrs — Ancient and Mediaeval India 
London, 1869 

[The Ramayana, Yol II, pp 1 28 ] 

146. Masson oursel Paul and Hellena William and Gra- 
bowska Phillippe Stern — Ancient India and 
Indian Civilization, Kegan Paul, London, 1934, 
Rs. 18-8-0 

[Ramayana, pp 255-260.] 
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147. Mehta C X. - — Sundara-Kapdam or the Flight of 
Hanuman to Lanka via Sunda Islands by the Air 
Route Nadiad, Bombay Presidency, 1941, Rs 2. 

[“An effort has been made’' m his book “to determine 
which ‘places could possibly have been m the Poet’s mind 
according to the present physical geography of the world 
when he described the flight of Hanuman from Mahendra- 
giri to the Lanka of Ravana, which races of mankind 
lived in the different parts of the world, what the Poet 
believed to be the extent of Sugiiva’s empire and the 
weapons and resources available in the Great War ” Foi 
the most part the book is full of copious extracts from the 
Sundara-Kanda m particular and other parts of the Rama.- 
yanain general, together with their translation, not always 
quite accurate In spite of the novelty of the theory 
about Hanumat’s flight to Lanka and the location 
thereof in Australia, the book cannot be taken as a serious 
contribution to the study of the geography of the Rama- 
yana an accouut of the uncritical presentation of the 
subject-matter ] 

148. Me non C Harayana — An approach to the RamE- 
yana, pp. 27. Benares Hindu University Press, 
Benares, 1942 

[First published m the Journal of the Benares Hindu 
University Vol VI 80-103. The author regards that the 
Ramayana repiesenbs a synthesis of the cults and cultures 
prevalent m different parts of India ’ Thia book is review- 
ed ip QJUS (1942) XXXII. pp. 429-30] 

148 Momer-Williams, M — Indian Epic Poetry. London, 
1863. * 

[This book gives a more complete analysis of the Rama 
yapa(andthe Mbb.) than that contained m the Indian 



Wisdom, fox which see below 'A portion of the matter of 
this chaptei (1 e ch XII) and. of that on the Mbh was 
delivered by me as a public lecture before the University 
of Oxford on the 9th of May 1862, and was afterwards 
published in a litte work called ‘Indian Epic Poetry’ which 
ite now out of print’ — Indian Wisdom, p 306 ] 

150. do — Indian Wisdom, or Examples of the 

Religious, Philosophical, and Ethical doctrines of 
the Hindus, with a brief history of the chief 
departments of Sanskrit Literature. 4th edition, 
London, 1893 
["The Bamayana, pp 335 369] 

151 Muir J — Original Sanskrit Texts, Yols I-V, 
London, 1868-1870 

[Ramayana--(l) Quotations from the B on the Creation 
and on the origin of the Gasbs, Yol I, pp 114-122 (2) The 
legend of Yashsjfcha and his cow and other legends, accord- 
ing to the E, Yol I, pp 397-410 (3) Several passages 

from the E m which the colloquial use of Sanskrit is men* 
tioned, Yol II, pp 157-159, (4) Eamayana-passages bear- 
ing on the Advance of the Arians from the Doab across the 
Yindhya Mts ; and their conflicts with the aboriginal tribes 
of the Dekhan, Yol II, pp 405 421, (5) Passage from the 
R regarding Brahma, Vi^nu’s three strides and the 
legendary history of Rama, Yol IY, pp 374-418] 

152. Omen J C. — The Stories of the RamEyana and 
the Mbh London, 1894. 

153. Pandya M. C — Intelligent Man’s Guide to Indian 
Philosophy. Bombay, 1935. 

, [Epic Philosophy Of the Ramayana, pp 112-113 ] 



154. Paranjpe Shivram Mahadev— (in Marathi) Some 
Thoughts on the RamSyaua ^T® ft TO 

Poona. 

155 Pavohm P — Crestomazia del REmayaua di Valfrnki 
con not bibliogr e Con estratti dal comment*? di 
feamavarmaa, Firenze, 1895 

[l e selections from the Ramayana with notes and 
extracts from the com of Ramavarman, J 

156. Peter IS — Beowulf and the Raraayana A study 
m the Epic Poetry London, 1934 Rs 9 

[* The book deals with the poetical and social conditions, 
the women, the philosophy etc m the ages of the Anglo- 
Saxon Epic “Beowulf” and the Ramayana The author b 
new ideas about the construction of the Ramayana, its hero 
and other characters, its mythological and historical portion 
etc etc are worth Consideration ” Meheichand Lacchmi- 
das's Catalogue of 1939, p. 11, no 109 ] 

157. Raghu Vira, — REmEyapa in China. 

[See no 186 below ] 

158. Rangacharya V — Pre-Musalman India, Vol II pt. 1, 
Vedic India. Madras, 1937. Rs 10. 

[Yalue of the Ramayana, pp 40 42, antiquity of the 
Ramayana, pp 124-138] 

159. Ratnam M Venkata — ‘Rama the greatest Paroah of 
Egypt 2 vols Rajamahendri, 1934, Rs. 15 

[This book seeks to prove that every statement made in 
the Ramayana really applies to Ramesis II of Egypt and 
consequently Rama was an Egyptian and not an Indian ] 
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160. Reed Elizabeth — Hindu Literature. Chicago, 1907 

[The Bamayana pp 153-160] 

461 Ridgeway W.— The Dramas and Dramatic Dances 
of Non European Races Cambridge, 1915 

[Bamayana — pp 131-136 Also see the Index to the 

book for stray refeiences to the B] 

162 Roussel M. A — Les anomalies dii Randayana 
tans, 1910 

[l e the anomalies of the Ramayana pp. 69 ] 

’163 Roussel, M. A — Ramayan'A Etude philology Lou- 
vain, 1912 

[i e the R& may ana, a philological study, pp 160] 

164. Ruben Walter — Studien zur Text-geschichte des 
Ramayana (i e studies in the history of the text 
of tile Ramayana) pp.XVTI, 263, Stuttgart, 1936. 
Brice Ca Rm. 18, 

[The contents are ' Foreword, Mss eds and Comment- 
aries (A) Examination of the Text history of the B5ma- 
yaiia I Survey of the Versions II Some commentaries 
oh the B& may ana and their authors , Contradictory refer- 
buces and passages that bear on the Text-history of the 
Bamayana (a) The D-version — (1) BamSnuja's Com 
(2) Bamay anatattvadi pika of Mahes'varatirtha (3) Bama- 
yana Bhnsana of Govmdarfca (6) The C-version — (4) 
Kataka Tika, (5) Tilaka of Bamavarman, (6) Bamayana- 
b'lromam-Tikaof Snvams'idhara and S'lvasahaya (7) Tlka- 
s'iromanl, (c) The B version —(8) ManoharS of Lokanatha 
(d) Composition HI The Mss (mainly for the specimens 1-4) 

(1) Agreements of North and South in Individual readings 

(2) The Southern Mss in relation to the Northern Mss . 
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(3) The Northern Mss in relation to the Southern Mss 

(4) Influence of N on S and of S on N (5) Relation of the 

N Mss among themselves (6) Relation of the S Mss among 
themselves IV Testimonials (essentially for specimens 
1-4 ) — (1) Mahabharata XIII, 8 1,3822 30, (2) Hanvamsa, 
12825-56, (3) Harivams'a 12377-421, (4) Saddharma 
Smrtyupasthana Sutia (5) Ksemendra’s Ramayana- 
manjarl, (6) Ramopakhyana etc Y Estimate of the 
N and S versions (valiants, and interpolations, and the 
reconstruction of the Aehetypes of 1-4 ) VI Their 
hypothetic Ur- text, sample 5 VII Examination of an 
Epic scene (sample 6) (l) Estimate of the version, 
(2) Brahmamzation of the Ramayana (B) Specimens of 
the Text — (1) Concordance of 1-4 (2) Text of 1, (3) text 

of 2, (4) Text of 3, (5) Text of 4 (6) Concordance, Text 

and remarks on 5, (7) Concordance and remarks on 6 

(C) Appendix (1) Introduction of the Com ofRamavarman 
(2) Theological passages from the Kataka-tika (3) The 
Text of the Mahabharata, (4) Epic Character of the 
Geography in 1-4 (5) Index of Parallel Passages m 1-4 

m the Mbh and the Ramayana (6) Index of Names m 
14 (7) The Suta ] 

165. Rumde C. G. — "(In Marathi) A chronological list 
of events m the Ramayana 

Bombay, 1908. 

166. Samaddar J N. — Lectures on the Economic con- 
" dition of Ancient India. Calcutta, 1922 

[The Ramayana from the Economic point, pp 67-81 ] 

167. Sastri Kokileswar — A Brief History of Sanskrit 
Literature. Calcutta, 1933. 
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[Ramayana pp 33-39 I The Sources of the R II The 
B is earlier than the Mbh and its casting of the plot is 
pre-Baddhisfcie, III Some remarks on the age of the R 
IV Compaiison between the two Epics V Pre- Buddhistic 
origin of the B ] 

168. Sen D C — Tne Bengali Ramayana Calcutta; 
1920 

\ 

[“This is the mo3t valuable contribution to the Rama- 
saga which has appealed since Prof Jaeobi*s work on the 
Ramayana was published m 1893” — Sir G A Grierson 
m his review of the book m JRAS, 1922, pp 135 139 
The first two chs of this boot: (pp 1-64) deal with Valmiki 
Ramayana 'and the Jatakas, Hanuman, and the supple- 
mentary Cantos of the Ramayana According to the 
author, (l) “The Epic belongs to a later age than the 
Jatakas, for the Epic of Valmiki is replete with stones 
that are materially similar to a large number of the birth- 
tales even in details (2) The legends of Rama and Ravana 
were prevalent in this country as distinctly different tales, 
independent of each other These were subsequently 
mixed up somehow or other and Valmiki for the first time 
gave the united story the consistency and homogeneity 
that mark the great national Epic (3) The worship of 
Hanuman is not an isolated phrase m Indian Religious 
system, but it is only a survival of a premibive custom of 
Ape-worship that universally obtained among the various 
nations of the ancient world (4) Valmiki’s Epic placed 
Before the Hindu people a supreme ideal of domestic life 
as a protest against the prevailing asceticism of the time 
(5) The Bengali Ramayapa is not merely an abridgment 
or summary of Valmiki’s epic, ..the Bengali life has 
mainly moulded the epic with its own peculiar ideas and 
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thoughts, and this is why the poem is so universally 
popular m Bengal ”] 

169 Siddhanta N. K — The Heroic Age of India Kegan 
Paul, London. Price 12-6 sh 

170 Sluszkiewicz E , — Przyczynki do bad an nad dziejami 
redakcyj Ramayany Krakow, 1938 

Cjl e Contributions to the history of the recensions of the 
Ramayana Original m Pohsh with a summary in French ] 

171. Speir, Mrs — * Life m Ancient India London, 1856. 

[Ramayana, pp 98-120 ] 

172. Stutterheim W. — Rama-legenden und Rama- reliefs 
in Indonesien 1924 

173. Subbarao Yedatore — (in Kannada) Sri R&mayanada 
Antarartha or Mokshamarga Pradipike About 
1932. Rs. 6 

[Reviewed m QJMS, XXII 514 This book is an 
attempt to give philosophical meaning to the Ramayana 
story The identification of the chief places given m the 
epic with the cakras (mentioned m the books on Yoga) does 
not seen to be justified ] 

174. Tilak B. G. — The Arctic Home in the Vedas. Poona, 
1925. 

[Ramayana, pp 327, 347*349. The two mam points 
noted are (1) Mythical element m the R^, is probably deriv- 
ed from the Vedic mythology and (2) the R and the Illiad 
had probably a common source ] 

175. Teiang K T, — Was RamEyapa copied from Homer? 
A reply to Prof. Weber, Bombay, 1873. 
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176. Tnpathi R. S. — History of Ancient India. Benares, 
3942. 

[Ramayana pp 62-65 ] 

177. Trivedi R* M — (m Gujarati) Valmikinun Arsa- 
Dars'ana. Ahamedabad, 1934. Re 1-8 

178. Tryambakarayamakhi — Dharmakatam. A series of 
dissertations on the Ramayapa of V&lmlki, Vols* 
I-III. (Bala-kanda and Ayodhya-kapda, 2 parts). 
S'n Vani Vilas Sanskrit Senes no, 24, I-III. 
Srirangam, 1916-1926. 

179. Toussamt, Fr. — Le Ramayapa dans un vase de jade, 
un^ banian qui a 30 si&cles. Pans, 1926 

Ou e The Ramayana m a vase of jade etc ] 

180. Vaidya C. V — The Riddle of the Ramayapa. 
Bombay, 1906 Rs. 2 

[This is the only book in English, even to this day, which 
presents a comprehensive study of the Ramayana “from the 
poetical and historical standpoints/' The work is divided 
into two books Book I — The Ramayana as a Poem, 
oonsists of six chapters on (l) The Author, (2) The Present 
Ramayana different from the Ongi nal Poem of Yalmiki, 
(3) The Date of the Compilation of the Ramayana m its 
present form, (4) Why the original poem of Valmlla was 
recast, (5) Other additions made in immitation of the 
Mahabharata, and (6) The Ramayana as an Epic Poem. 
Book II — The Ramayana a3 a History, is divided mbo 14 
chapters bearing the following titles (1) Weber’s theory 
about the story unsound, (2) The Historical explanation 
of Indian Mythology, (3) "The Sun-race of Ayodhya 
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(4) The various aboriginal races m India and. their ideali- 
sation into supernatural beings, (5) The Raksasas — their 
origin and their abode, (6) Their personal appearance and 
their cannibalism, (7) Then eail} conflicts with the 
Aryans, (8) Rama’s birth, early life and marriage with 
Sita, (9) The slip between the cup and the lip, (10) The 
faithfulness of Bhaiata, (ll) The abduction of Sita, (12) 
The alliance with the monkeys, (13) The seize of Tanka, 
(14) The painful sequel 

Appendix (Note 1) The Extent of the Ramayana and 
its Bombay and Bengal versions, (2) Differences between 
the Ramopakhyana of the Mahabharata and the Ramayana, 
(3) Some excellent sayings m the Ramayana, (4) Das aiatha 
Jafcaka Extracts fiom the translation by Y Eausboll, (5) 
Rak^asa Names, (6) Was Sifea’s marriage a child-marriage 9 
(7) Did Rama precede Kisna 9 ] 

181. Vivekananda Swami — The complete works of Swami 
Vivekananda, — The Mayavati Memorial Edition, 
Part 4. Advaita Ashraraa, Mayavati, 1909 

[The Ramayana, pp 777-784 ] 

182. Weber A. — The History of Indian Literature. 
Translated into English by John Mann and 
Theodor Zachanae. London, 2nd ed 1890. 

[The Ramayana, pp 191-194 (a) Its allegorical chara- 

cter , (b) Colonisation of South-India, (c) Different Recen- 
* sions of the Text ] 

482. Weber A — The R3mEya#a. Translated from the 
4 Gerrftan by the Rev. D C. Boyd, M A., Pub. by 
Bombay : Thacker, Vrning & Co., London : N. 
TrUbner & Co., 1873 * 



LThis book contains the translation off Weber’s Article 
'“’Ubei das Ramayana” in The Indian Antiquary Vol I] 

184 Wheeler J Talboys — History of India from the 
Earliest Times, Vol. II s R&m&ya$a and the 
Brahraantc Period. London, 1889 

185. do — College History of India London, 1888* 

[Ramayana, pp 33-37 mainly give a summary of the 
story with a few comments ] 

188 do — Tales from Indian History. London, 

5th ed , 18$ 1 

[Ramayana, pp 16-29 A more detailed summary of 
the story than that given m the foregoing book ] 

187. Winter nitz M. — Indian Literature, Vol. I. Pub. by 
The University of Calcutta, Calcutta, 1927 

[The Ramayana — pp 475-517, {a) The RS.m£yana both 
as a popular Epic and an Ornate poem, 475-479, (b) Con- 
tents of the R5mayana, 479-495, (c) The genuine and the 
spurious in the Ramayana, 495 500, (d) The age of the 
RamSyapa, 500-517,] 

188. Wirtz H —Die Westliche Rezension des RamSyaua 
(i e, The Western recension of the Ramayana. 
An Inaugeral Dissertation.) Bonn, 1894, 

*189. Yamamoto, Chikyo and Dr Raghu Vira — The 
REmayana in China, Size 10 5"x 14 5". pp. IV, 6. 
Lahore, 1938 Rs 6 (Sarasvati VihEra Senes). 

[The contents of the book are ‘ (1) Jataks of an unnamed 
kmg, (2) Nidana of king "Ten Luxeries” translated into 



English from Chinese Pp III-IV give an English Traire 
lation of the Pali D&s'aratha Jataka ] 

190. Ziesemss, A. — Die Rama-Sage bei den Malaien y ihre 
Herkunft und Gesfcaltung. Hamburg, 1928 

[i e The Rama-saga among the Malayans* its origin and 
and development] 


General Criticism 

Papers 

191. Adftikari N. S.— Lanka of Ravaija JBBRAS, XXV 
(1920-21). 498-503. 

[“On four distinct but on converging lines (l) milage in 
the Ramayana, (2) phonetie agreement or identity of some 
present sites with places mentioned in the Ramayana, (3) 
external evidence furnished by the Puranas, and (4) the 
astronomical data furnished by Bhaskaracarya, w© reach 

# the definite conclusion that Lanka cannot be Ceylon, but it 
can never be withm the boundaries of Bharata-yar^a It is 
the present Sumatra; at any rate it must have been near 
Sumatra which is what now remains of old Lanka ”] 

192. Aiyangar E, V. Rangaswami— Govindaraja, ABI. 
3tXIII (Silver Jubilee Volume). 32-54. 

193* Aiyar B V Eameshwara*— Valmlki-Ramayapa and 
the, Western Critics. QJMS. XVI 240-252 

194. Aiyar R. Narayana— - <l Sita a liar 7 stuff and non- 
sense I*' Pub. by the author, 9 Barnaby Rd,, Kil- 
pauk, Madras, 1941. 
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lie this paper the author discusses the reply made by 
Sits, to hei Eaksasa-wardt esses (Sundara-KSpda, 40 9-10) 
den} my all knowledge of Hanumat’s visit to her The 
author tasotes that “this as the solitary instance of a 'lie 
direct’ from Sita/s lips,” and concludes that she uttered the 
he not to save herself, Hanuman, or the cause of Rama 
viz to rescue her after killing B&vafca, but to protect the 
Baksasis themselves from the ternble wrath of BSvana, as 
she had promised to protect them (Sundara-Kanda 58 89). 
Bavana would have killed them all, for neglect of duty, had 
they reported to him that they all had gone off to sleep 
when Hanumafc met Sita] 

195. do — The Plot in Aranya-Kanda. G-opala* 
krishnamacharya Book of Commemoration, Pub. 
by Kabeer Printing Works, Triphcane, Madras, 
1942 

[In this interesting paper, the author raises and answers 
the following questions (l) What was Bavapa’s original 
idea (about the plot for the abduction of Sita) ? (2) In what 
respects did he modify it (at his second meeting with 
Marfca, Aranya-Kanda 35 If.) and why ? (3) What did he 
fail to reckon with, which might have balked his plan ?] 

196. Aiyaswami Shastn, N„ — References to Ancient 
stories in the Ramaya$a. JOR V. 101-107. 

197. Altekar S. A. — (In Marathi) The Monogamy of S'ri 

Rama CJ (1937) 28 423-424 

198. Bailey H. W. — The Rama story in Khotanese 
JAOS 59.460-68 

199. Banerji B, C s * — The Position of the Hon- Aryans in 



the Age of the Ramayana Sanskrit Fharafl 
(Supplement) Tol IIL .-12, 38-41, ...-83, 107- 
113, Yol.IV (no. 1) 1-8, 

200. Banna B —Valmiki as he reveals himself in hi© 
poem Z a psychological approach. Sir Ashutosh 
Mukerjee Sil, Jub. Vols. Ill, Onentaha, pt 1 
390-414 

201. Befcare 1ST* K. — (In Marathi) The greatness of the 

Ramayarta qfajcn), The Manor anyanay 

Aug. 1916. 

202. Bhandarkar D. R.— Dajpdak&racya Jha Com. Vo! 
pp. 47-57, Poona, 1937. 

[ The evidence furnished by Valmiki’s Bamayana tends 
to show that after all Dandakaranya was no other than 
Maharastra **] 

203. Bhandarkar R G — Bhavabhuti’s Quotations from 
the Ramayapa. IA. II pp, 123-4. 

204. Bbicte H. B. — (In Marathi) Pancavati and Kiskin- 
dha VJV XLIX 57 ff 

205. Borvankar Hanbhau of Khamgaon— (In Marathi) 
The Das'aratha Jataka and the Valmiki-Rataa- 
yaija. The Purusdrtha of Aundha, 1930-31. Vol 
VII 458-466 

206. Bothlingk O— -Zur Kritio des Ramayaija. (i. e. on 
the Criticism of the Ramayaua) ZDMG (1889). 
43. pp, 53*68. 
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[This paper contains a collection of archaisms m the 
Ramayana Bks I-IV of the Bombay recension] 

207 Chhabra B Ch — War between Seleucus and 
Candragupta in the Ramayana, Woolner Com 
Vol pp 51-52 Lahore, 1940 

[The paper contains a historical interpretation of the 
Ramayana Ubtarakanda chs 100-101 (Bombay ed )] 

208. Chand Dr H — The Eastern Recension of the RamE- 
yana and its relation to other lecensions. 

[A paper on the above subject was read before the 
Seventeenth International Congress of Orientalists, Oxford, 
1928 Bef IHQ IV 790] 

209. Chatterji S K. — Some Ramayana Reliefs from 
Prambanan. The Rupam Jan .-Apr. 1928. 

210. De S. K — (A Review) The Ramayana of Valmlki 
in tire Borth-Western recension, the Kiskmdha- 
KAuda ed by Vishvabandhu Shastri. Lahore, 1936. 
OLD II. 207. 

211. Dharma Miss P.C — Women during the R&m&yana 
Period, JIH XVII 1 28 

[“Many interesting bios of information about the habits, 
customs, education, accomplishments, toilette, status and 
rights of women as gathered from the Ramayana are given 
m this paper ”] 

212. do. — Social Life in the Ramsyaija. QJMS 

XXVIII pp 149, 73-83 

[Sec I — Pood, pp 144 , Sec II — Drink, 14-19, Sac III 
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—Toilet, 73-70 Sec IV— Clothing, 80 81, Sec V — 
Common Recreations, 81-83 ] 

213* do — Some Customs and Beliefs from the 

RamEyapa. PO. 11.112-124 , 152-163. 

214. do. — Occupations and Professions as seen 

m the Ramayapa ABI. XIX 127-146. 

215. do* — -The Musical Culture in the REmE- 

yana IC IV. 445-454. 

216* Dikshitar V. R. R — South India in the Rsmayana* 
A paper sent to the VII All India Oriental Con- 
ference, Baroda, 1933 

[An attempt is made m this paper to examine the histo- 
rical data furnished by the epic regarding the Deccan and 
South India] 

217. do — G-eographidal data of the Deccah 
and South India as gathered from the Ramayapa* 
IC. L 579-585. 

218. Diskalkar D B -Ceylon and LarikE are different* 
QJMS. XVIII 67. 

[ I am glad to procure an epi graphical evidence of about 
the 6th century A D. m support of his [Vader’s] theory/’ 
The author then quotes the 7th verse of the Bo$ha Gaya 
Inscription of Mahanaman (Fleet s Gupta Inscnptiohno 71) 

I am therefore of opinion that Ceylon (I e Amradvlpa) 
and Lanka are different as Mr Vader has shown "] 

219. Divekar H. R — (In Marathi) R^vapa, The Mano - 
ran^ana, 1920 
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220. Divekar Mahadevshastri — -(la Marathi) Mr. Jadhav- 
rao’s attempts co prove that Rama was an Anarya 
(OTI55T aptHr 3tTWRT<T The Pv.ru- 

aartha (1936-7) Vol XIII. 325-329. 

221 do. — (In Marathi) The allegation that Rama’s 
country was not in the Aryavarta (s^t 

?l5^rr) The Purusanha (1936-7) Vol XIII 
329-332. 

222. Dvivedi Gopalkrishnashastn — (In Hindi) The Adi 

Kavi Valmiki and his Immortal Composition 
(anftsft OTT ttit TO) The Vikrama 

Vol I, pp. 41-48. 

223. Friederich R. — On the old Javanic Ramayana— 
JRAS 1876 pp 172 ff 

224. Ghosh J C — A Note on Ravana’s Lanka located 
in Central India. ABI. XIX 84-86. 

Tin support of the theory that Havana's Lanka was 
located in Central India, the wiiter adduces evidence to 
show that in ancient times there existed on the border of 
Madhyadas'a a region called Lanka ] 

225. do. — Simhala m Central India. XIA. 

(1938) Vol. I. p. 463. 

[The author adduces evidence from the Kalki Purana 
m support of Mr Kibe's theory, locating Havana's Lanka, m 
Central India ] 

226. do. — Ravapa’s Lafika located in Central 

India. IHQ. V. 355-356. 
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f*In the December number of the IHQ, 1928, Mr Kibe 
... tried to locate Lanka on the peak of the Amarakantaka 
m Central India We give some additional pi oof which 
goes strongly to support his conclusion This is a coin of 
a Gonda king named Sangrama Sahi Deva who ruled m 
Central Provinces for about 50 years from 1493-1543 A C 
He styled himself as of ‘'Paulastva-VamsV* Now Pau- 
lastya-Vams'a is equivalent to Ramana’s Yams a and the 
Gonds of Amarakantaka claimed and still claim decent 
from Ravana 

227. Ghosh Manomohan-— On the source of the Old-Jav- 
anese RBmayana Kakavin, JGIS. Ill no 1 

[By the examination of the Kakavm, the Old-Javanese 
work of Yogis vara Mr Ghosh comes to the conclusion 
that it was partly a translation and partly an adaptation 
of the Bhafctikavya ] 

228. Ghosh N. N — The Ramayana and the Mahabha- 
rata : a Sociological Study Sir Ashutosh Mukerjee 
Sil. Jub Com. Vols III, Onentaha pt. 2, no 20. 

229. Grierson G. A.— (A Review) The Bengali Rarna- 
yauas by D. C. Sen. JRAS. 1922, pp 135-139. 

I This is the most valuable contribution to tbeTiterature 
on the Rama-saga which has appeared since Professor 
Jacobi’s work on the Ramayana was Published m 1893 
The latter was confined to Valmikis’ famous epic, and the 
present volume . carries the injury on to a further stage 
and throws light both on the origins of the'story and on its 
later developments ”] 

23fi. do. — Indian Epic Poetry. IA. XXIII 
[Place of the Bamayana in literature, p 345 ] 
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231 Guha Rajaiiikanta— The three types of Civlliza* 
tion in the Ramayana. MR. LXV. 69-79, 

[The three types are the king of Ayodbya, the V&naras, 
and the ruler of Lanka The writer differentiates three 
types of civilization from each other ] 

232* do. ■ — As'vaghosa and the Ramayaua, 

JPASB (new series) Vol XXIII no,3, 

[The author tries to show that Aa vaghosa was greatly 
influenced by the Kavya-style of the Ramayana ] 

233. Gurner C W — Development of the Rtusamhara 
theme m the Ramayana — JPASB XXVI no 1 
(1930) 

[Passages from the Ramayana containing descriptions of 
the seasons have been pointed out to show that they have 
immensely influenced the descriptions of seasons by later 
writers ] 

234. Hatvalne D. M — (In Marathi) The Jain Versions 

of the R Sr eRcTTC) CJ (1934), Vol. XXV, 

pp.176-177. 

?35» HiralalDr. — The Situation of Rava^a’s LaftkS. 
Jha Com. Vol. pp 15 1463. Poona 1937. 

236. Hopkins E W. — The Social and Military Position of 
the Ruling Caste in Anoient -India JAOS 13. 
57-376. 

237. do. *— Phrases of Time and Age in the 
Sk. Epic JAOS. 23.350-357. 

do. Epic Chronology. JAOS, 24, I }V56. 


238 
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[The paper dels with the following topics Negative 
Time , Indefinite Periods , Definite Divisions , Day and 
Night , Months and Seasons , The Planets , Sun, Year 
Ages, Aeons and Cycles, Excursus (Analysis of Epic 
Dates) ] 

239 do — The Original RamS-yana. JAOS 

46 202-219 (1926) * 

[“From a study of the N W recension of the Ramayana 
the author of the pape* concludes that the view that an 
Adi-~ Ramayana, referred to m some Maiathi works, has 
been the original of the several recensions is wrong and 
that the texts have been handed down by word of mouth, 
the oral versions being at a later period reduced to writing 
according to local authorities ”] 

240 do. -- Allusions to the Rama-story in the 

Mah&bharata JAOS (1930) Vol 50.85-103. 

241 . do. — The Oath m Hindu Epic Literature. 
JAOS (1932) Vol 52, 316-333. 

242. do Parallel Features m the two Epics. 

AJP 19.138-151 

243 do Proverbs and. Tales Common to the 

two Epics. AJP. 20,22-39. 

244. do. — Magic Observances m the Hindu 

Epic. — Pr Amr. Philos. Soc 49,20-24 . 

245. Hubert- — Le Legend du Ramayapa en Annam. 
Bulletin de L’Ecole Francaise d ’Extreme Orient, 
Tome V. 

Jj*e« the legend of Rama m Annam or Cambodia.] 
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246. Iyer X, A. Subrahmanya — Studies m the Imagery 

of the Ramayapa. JOR III. 292-301, IV, 32 — . . 
127 — , 341-350; V. 148-155 

247. Iyer K. Balasubrahmania — ValmikTs Art. Indian 
Review (1942) Vol 43, pp.637-638. 

248. Jacobi Harmann Georg — Ein Beitrag zur RaraS- 
yana-Kntik etc ZDMG (1897) Vol 51 no. 4. 

[l e a contribution fcowaids the criticism of the Rama- 
yana etc 

249 do — War das Epos and die profane 
Litteratur Indiens ursprunghsh in Prakrit abgef- 
fasst? ZDMG (1894) Voi XLVIII. 407-417. 

[i e Was the Epic and profane Literature of India ori- 
ginally composed m Prakrit ? 

250 JohnDamal — Ravana’s Lanka. ABI XXI. 270-279. 

[“The several descriptions of the jourmes to and from 
Ravana’s Lank& given by Yalmiki aie geographically 
correct, cousisfcant and clear. Poetical expressions and 
conventional embellishments should not be allowed to 
mislead us 

Ravana’s Lanka was not on the Ymdhya Range but on 
an island in the midst of the sea off the Southern or South- 
eastern coast of the Island of Ceylon ”] 

251. IL S. K.*— Xambar and Valmiki. The Andhra> 
Sept. 1937. 

251 Kane P. V*. — (In Marathi) The Society in the Days 
of (the Mahabharata and) the Ramayaija. (STRcT- 
VHWWfftfto OT^n%n%). VJV, 41, nos. 9-12 pp.1-53. 
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253. Kanetfear D. V — (In Marathi) Refutation of 
charges against Rama (TOiffaF STRWlt fSftsrc). 
CJ (1917) Vox 8, pp 12 1.124, 

254 Kafs J.— The Ramayana m* Indonesia BSOS IV. 
pp 579-585. 

[The writer on the findings of Dr Dmesh Chandra Sen 
tries to find out the relationship between the chief charac- 
ters in the Raraayana as current m Java and Sumatra ] 

255. Keith A, B Archaisms in the Ram ay a pa. JRAS. 
1910. pp. 1321-1326. 

2^6* do. —A note on the above (i e T.Michel- 
son’s Paper m JRAS 1911). JRAS 1911,pp 177-179. 

257. do. — The Date of the Ramftyapa JRAS 
1915 pp 318-321 

[This paper is an examination of the views of Jacobi on 
the Date of the Ram ay ana On the whole, therefore, it 
seems to me that while the date before 500 B C cannot 
•well be maintained, there is no reason to gc below a date 
before 300 B C , for the kernel of the RSmayana Of the 
final date of the completion of the Ramayana with the 
Birst and the Seventh books nothing definite can be said 
excefit that the mention of the Yavanas and general pro- 
babilities suggest that the 2nd century B C saw most of 
the work complete as was also the case with the Maha- 
bhiirata ”] 


Ravapa’s Lanka. Indian Review, 

1914. 

[Tbe author traces Lanka to a hill near the Rendra 
station of the B. N. By , north-west of Bilaspur. His 
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subsequent icsearohes have led him fco change it to the 
Amarakantaka ] 

259 Kibe M V*. — Havana’s Lafika discovered A Paper 
submitted to the First Oriental Conference, Poona 
1910 

[The summary of the above paper is given m Vol I of 
+he Proceedings and Transactions of the First Onental 
Conference, p cxxvi ] 

260. do — Ravana’s Lafika, located m Central 

India. IHQ (1928) IVJ94-702 

[“The object of this paper has beon fco prove that the 
place-names m the Ramayana are not fictitious and even 
to day they can be identified with cities m existence It 
is claimed in this paper that the Lanka of Ravana was 
located on the now inaccessible peak of the Amaikanfcaka “ 
This paper was submitted fco the XVII International 
Congross of Orientalists held at Oxford, 1928] 

261. do. — Further Light on Rava^a’s Lanka 

located m Central India, from Valmiki’s Rama- 
yaija ABI (1936) XVII. 371-384. 

262 do — Inhabitants of the Country around 

R&vaija’s Lanka in Amarkantaka. F W Thomas 
Commemoration Volume, pp 144-146 Bombay, 1939, 

263. do. — Cultural Decendents of Rav&pa of 

Lanka. P. V. Kane Commemoration Volume, 
pp 264-267 Poona, 1941 

264. do, — (In Marathi) Which is the Lafika 

of Ravana ? (W(^ft sfMi?) VJV xlv. 373-382. 



46 


265 

do. 

(In Marathi) Ravana’s Lanka, VJV, 


vlxi. 16 ff 


266 

do 

— Is the Uttar a-Kanda of the Rama- 


yapa Unhistoncal ? JIH XX 28-34 

267 

do. 

- A Review of the “Ramayana and 


Lanka 1 ’ by 

T Paramshiva Iyer ABI (1941) 


XXII 123-127 

268 

do. 

-(In Marathi) The whole of Uttara- 


Kauda is not interpolated 

sfosrftfr The Sahyad? i (193b) Vol IV pp.532- 
535 

269 Lesny* V. — Uber das Puranaartige Geprage des 
Ba.lakap.da ZDMG (1913) 67 497-500 

[i e on the Pauranic nature or character of the Bala- 
kanda] 

270 Maharastriya —(In Marathi) Thoughts on some pro- 
blems in the Ramayana ^ 37T- 

VJV 56 105-116 

271. Mkhelson Truman— Linguistic Archaisms of the 
RamEyana JAOB. 1904 25 89-145 

[“My aim m this paper is to supplement B°thlmgk*s work 
I may hei e state that I have m general noted the archa- 
isms of the Bombay recension, and that after bk III, 
usually only such archaisms as do not occur m bks I III or 
else phenomena of special interest have been inserted, 
moreover, m the case of archaisms such as *r§T for 
wh occur repeatedly, my collections even for bksJ-III are 
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not exhaustive * it has been my aim not so much to gather 
numerically strong collections as to present a well digested 
account of all the archaisms ”] 

272 do — On some irregular uses of <Me' and 
<Te 9 m Epic Sanskrit and some related problems. 
JR AS 1911. pp 169-177. 

273. Misbra DP — The Search for Lafika Mahakosal 
Historical Society’s Papers Vol I 

[The note suggests that Lanka is to be located on that 
portion of the Bay of Bengal which washes the shores of 
the northern part of the prensent Andra country, as then 
and only then can the description of the place in the 
RamSyana be appropriate ] 

274. Mojumdarsbastn S N — A new version of the Rama- 
yana. Sir Asutosh Memorial Volume Part I, pp 
182-190 Pub by J. N. Samaddar, Patna. 1926- 
1928 

275 Mokade G. B — (In Marathi) The Aboriginal 
names in the Ramaya$a VJV. 56 558-563 
[This is a translation of G Ramadasa’s Paper m JBORS, 
March 1925, for which see below No 295] 

276. Muir J — Verses from the Sarvadars'anasam 
graha, Vnsnu-purapa and RamEyana and the Car- 
v&kas. JR. AS. 1862. p 299 f. 

277. Mujumdar A K — The Rlmayana a criticism, 
IA. XXXI, 351-353. 

278. Narasimbachar D, L. — The Jain Ram&yanas. IHQ. 
XV. 574-595. 
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[“The purpose of this paper is to investigate the origin 
and growth of the Jam Ramayanas, starting from the 
Valmlki Ramayana which was already an accomplished 
fact about the 1st century B 0 “To sum up it is clear 
that there are two schools of the Jam Ramayanas which 
differ greatly from each other, that of Vimalasun is an 
adaptation of Valmlki Ramayana, that of the Guna- 
bhadra-school has no unitary source for it , that while one 
is artistic, the other is a drab story The Jam Ramayanas 
form an important bianeh of study in the history of the 
Ramayana *’] 

279 Narasunbam D A — Valmlki and his Epic Jou of 
the Kumbhakonam College, Lit Society. Nov 19*2. 

280. Nilakantha Shastri K A —The Ramayana in Greater 
India JOR. 1932 VI 113-120 

281. do Lanka RSmalmga Re4di Com Vol. 

pp. 20-24. 

282. Nihsreyasanande, Swami — The Culture of the Rama- 
yapa. The Cultural Heritage of India, Vol. I, 
pp 77-99. Calcatta, 1937 

TThe paper deals with the following points (1) The 
prosperity of the kingdom, (2) Military equipment and 
effeciency, (3) Share of the public m State affairs, (4) 
Scope and importance of Education, (5) Royal Patronage, 
(6) Many sided nature of sacnhce, (7) Seivioe rendered by 
the forest-dwellers, (8) The ideal of Dharma, (9) Vibhi- 
sana; (10) Hanuman, (ll) Vali and Sugrlva, (12) Sanctity 
and possibilities of married life, (13) Sifea, (14) Rama? 
(15) Conclusion “Inner perfection issuing out m virtuous 
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action which over comes evil and transforms the evil doer 
is the sage’s mam theme **] 

283 Pargitar F E — Geography of Kama’s Exile JR AS 
1894. pp 231-264 

[*‘I propose m this paper to investigate R&ma s wander- 
ings in exile and attempt to identify the topographical 
particulars introduced, using all the versions of the story 
p 233] 

284. Pnntz Wilhern — Rama and S'ambuka Zeitsohnft 
Fur Indologie and Iramstik, Band 5 Heft 3. 

[The wnbei of this article opposes the theory of Webei/ 
that S'ambuU-episode of the Ramayana refers to the 
settlement of the Christian Missionaries on the cost of 
Coromandale and traces the development of this episode in 
the Padrna Purana, Mbh , Kalidasa s Raghuvams a, Bhava- 
bhuti’s XJttararamacarita and the Adhyatma Ramayana ] 

285 Przyluski Jean— Epic Studies* L Rajavatns'a and 
Ramayana II. Sltas Birth IHQ. XV. 289-299. 

286. Pusalkar AD — Twenty-five years of Epic and 
Puranic Studies Progress of Indie Studies, 1917- 
1942 Pub by The Bhandarkar O R Institute, 
Poona, 1942 Rs 8 

[In this scholarly article the author has succinctly sur- 
veyed 48 books and papers on or about the Ramayana 
Pp 132-138] 

287. do. — A Review of the Sundara k&nda m 
the N. W. recension Bharatiya Vidya, Vol. IV. 
pp. 118-119. 
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288 Raghavan V — Some A c pects of Laksmana’s charac- 
ter Trirurnalai S'rl Venkate«ha' Journal 

289 do — A Sketch of the Character of Laksmana, 
Bharata Dharma, Madras Dec 1931, Jan and 
Feb 1932 

290 do, — A Sketch of the Character of Kausalya. 
Bharata Dharma, Madras, 1932. Vol. X pp 30-35. 

291. do. — The Infinite Excellences of S'ri Rama or 
Ram&yanamanasa The Vedanta Kesan, Madras. 
1937-38. Pp, 218-222, 270-276. 

292. do, — Valmiki and Kalidasa, pp. 409-424 K. V 
Rangaswarm Aiyangar Com. Vol. Madras, 1940 

293. Raja C Kunhan — S'ri Rama and the Raghuvams'a 
Pp 356-361. Kane Com Vol. Poona, 1941 

[In this paper Di Raja seeks to piove with seveiai 
arguments that (l) the original Raghuvams'a as KahdSsa 
wrote it ended with the first eight Cantos, (2) and that 
K&lidasa did not know the Ram ay ana “If on the basis of 
the Bharatavakya of Malaukagmmitra we assume Kalidasa 
to be a contemporary of Agmmitra, it is ceitam that 
Agnimitra cannot be much later than Patanjali and as 
such Kalidasa too is not much later than the great gram- 
marian. Patanjali gives no hint of having known the R 
He quotes from a large number of literary works that 
proceeded him and it is surprising that if the R existed 
during his time, he should not have tried to explain a single 
un-Paraman usage found in the R Thus the R is not 
really the first Kavya That is only a vain title given to 



the work by the poet $felev4r he is. Thus there is a 
likelihood that KuhdUsa too did not know the Bamciyana ] 

294. do, — A Review of the Sundara«Ka$da of 
the Ramayaija m the N W Recension. Brahma 
Vidya; The Adyai Library Bulletin, (1942), Vol, 
VI. 248-250. 

295. Ramdas G. — Aboriginal Names m the R&mayana 
JBORS (1925), XI 41-53 

[The author soes m seme of the names mentioned in the 
Ramayana an affinity to the languages of the aboriginal 
tribes, and tries to identify the S'abaras, Raksasas and 
Nisadas of the Ramayana with the Mundaries For a 
MmatJn translation of this Paper see no 275 above] 

296. do. — The aboriginal tribes in the Rama- 

yana Man in India. March-June, 1925. 

297 do — Havana's Lanka IHQ IV. 339-346 

[This paper ci iticises W PI Vader’s theory (IHQ II 
345-350) that Havana's Lanka, was situated on the equator 
Then the author tries to establish the identity of Lanka- 
dvipa with Am rad vi pa and of these two with Amara- 
kaniaka, Lanka was the name of the highland from 
which the two rivers, the Narmada and the Mahanadf, 
rise, and if was the chief abode of Havana ] 

298. do. — Havana and his tribes IHQ. V. 281- 

299; VI. 285-289, 544- 

[Tbe paper supports the location of Lanka on the 
Amarakantaka hills round which lies the region known as 
Gondayana or the land of Gonds, Kuis, Khonds or Koyas 
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“Thus fiom the statements contained m the epic about 
the charaeteiistics of the Raksasa clan, it is shown how 
these customs aie followed now by the Km bribes now 
living m the jungles of the Eastern Ghats That the 
Raksasas spoke a language allied to the Diavidian tongues 
and had followed some of the customs which have now 
almost disappeared can be shown by the study of «ome of 
the words which are found used to designate the Raksasas 
and then lord ] 

299. Rangaswami K V — The North-Western Recension 
of Valmiki Ramayana QJMS XXXII 423-426 
[This is simply a detailed review of the Sundara-kanda 
m the N W Recension, ea by Vishva bandhu Shastri 1 

200. Ray M N — Food and Drink in the Ramayana 
Age. Sar Bha Stud (1925). Vol 17. 109-123 

301. do. — An Estimate of the Civilization of the 

7anaras as depicted m the RSmayaua Bar Bha 
Stud. (1926) Vol 7 19-73. 

302 do — Index to the Proper Names m the Rama- 
yana (based on the Bombay and Calcutta Editions) 
Sar. Bha Stud (1926 ff ) 7ol 7 163-193,71 45- 
108, VII. 109-140, VIII. 97-152, IX Sec. n. 19-84 
(the last word is 

[From Bibliographical notes m IHQ 17 no 4 it appears 
that these papers are now available m a book form ] 

303. Raykrbhnadas-r(In Hindi) 7alrmki and his Poem . 
Ramayaija. (sfT5fifn% afa 3^1 tmm) NFP 

1998 Samvat, pp.1-18. 
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304 Ronkel Ph S. Vein — The Ramayapa in Malay(a), 
AO (1929) Vol. VII. pt. IV. 

305 Sengupta P C. — Date of Composition of the Rama- 
yana. JDL, (Cal Uni) XIX no 3 pp, 1-19, 

[The Paper is divided muo following sections (1) Intro- 
duction, (2) Internal Historical Evidence, (3) Astrological 
leferences m the Ramayana, (4) Astronomical references 
and the date of ‘Composition’ ot the Ramayana, (5) Begin- 
ning of the Rainy season m the Ramayana, (6) Conclusion 
“It seems almost certain that the date of ‘Composition’ of 
the Ramayana (le the R in its present foim) is approxi- 
mately 438 AD The other evidences quoted above also 
seem to indicate that our poet belonged to the time which 
preceded the time of Aryabhata Politically this period 
synchronises with the brilliant Gupta age of Indian 
history ” Kalidasa is incidently assigned to about 537 AD] 

306 Sharma Har Dutt — Exact position of R&vaija’s 
Lafika. PO. VI 109-113. 

307. Sharma, Pandit L. P. Pandeya — Ramayapa of Val- 
rniki mentions two Kos'alas IHQ *111 68-72. 

308. Shastri, H, Aiyaswami — References to ancient 
stones in the Ramayana JOR. (1930) IV pp 101- 
107, 

309. Shastri, T. R. Ramakrishna— Valmiki, his mind and 
Art JOR (1938) XII. part 3 

310. Shastri, K Ramaswami — Coronation Mystery m 
the Rsmayapa. 
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[A papei on the above subject was submitted to the VII 
All India Oriental Conference, Baroda, 1933 ] 

311* Shastri, K. S Ramaswami — The Ramayapa as a 
guide to New World Order JOR (1931) V 368 ff 

312 Shastri, M Narayan— On the Indian Epics I A 
XXIX 8-27 

[The object of this paper is to criticise Pi of A Weber's 
views on the Ramayana and the Mbh “In our view, of 
the Ramayana and the Mbh , the former is of a remoter 
antiquity than the latter *'] 

313. Shastri P P. S. — The Ramayana Pp 321-323, 
Krishnaswami Aiyangar Com Vol., Madras, 1936 

314. do — > Commentaries of the RamSyapa in 

the Fifteenth, Sixteenth and the Seventeeth 
Centuries. ABI. XXIII (Sil. Jub. Vol. 1942 ) pp 
413-414 

315. Shivaramamurti C — (In Sanskrit ) The Sculpture in 

the Ramayana. i) JOR. X. pt, 1. 

[This paper describes the arts and crafts m the 
Ramayana ] 

316. do — Some Architectural Passages m the 

Ramayana JOR. XIII. 87-92. 

[The paper points out various passages from Valmiki- 
Ramayana describing the various well-known sculptures ] 

317. Smith V. A, — An Italian story resembling the 
Ramayana I.A VII, 202-203. 

318* Sukthankar V. S, — The Nala- episode and the Rama- 



55 


ya$a PP 294-304, F W. Thomas, Com. Vol 
Bombay, 1939. 

319. do — The Rama-episode and the Rama- 
yana pp 472-488, Kane Com Vol., Poona. 1941. 

320 Tatacbana N S. Rajagopala — (In Sanskrit} Val- 
miki and Politics, ^ l). JVOI. it. 

273 - 89 . 

321. Telang K T — Answer to the theory that Valmiki. 
derived the matter of his epic irom the Iliad of 
Homer. IA (1872) pp 143-147, (1873) III 123ff. 

322* Tessitori L D — II Rama car itamanasa e ll Rama- 
yana, Societa Asiatic Itahana, Giornale etc. 
Vol 24. pp. 99-164 1912 

[i e The Ramacaritamanasa and the Ramayana a Com- 
parative study ] 

323. Thomas F. W.-— A Ramayana story in Tibetan 
from Chinese Turkestan. Pp 193-212. Indian 
Studies (or Lanmann Com Vol). 1929. 

t"F W Thomas has written at length on some Tibetan 
versions of the Ramayana-story Three Mss of this story 
were discovered m Chinese Turkestan They have been 
assigned to the period between 700 and 900 AD As the 
doctor states ‘they are mutually independent’ There are 
some variations of names and incidents m all the three 
documents Jam influence is clearly to be seen m these 
stories ” — D L Nabar. IHQ IV 594 ] 

324. Utgikar H, B — The story of the Das'aratha J&taka 
and of tl?e RamEyapa, JRAS,, 1924, 203-211. 
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[The paper raises the following questions (l) Does the 
Dasaiafeha Jataka present an older fomi of the Rama- 
sboiy, and (2) is the Jabaka leally older than the Rama* 
yana^ and answers them in the negative “Any contention, 
therefore, that the Pali (Jataka) verses are moie original 
and served as model to Yalmlki must be legarded as 
Not proven ] 

325. Vader V. H.— Situation of Havanas Lanka on the 
Equator. IHQ. II. 345-51 

[The Malaya Lvlpa or Maldives is the site of the 
Rak§asa Dvfpa of Ravana with its Capital Lanka-puri ] 

326. do— situation of Havana’s Lanka on the 
Equator. QJMS. XVII. 17-22. 

[The writer gives evidence to show that Ceylon and 
Lanka Island were not the same, nor was Lanka city 
situated m Ceylon In this paper we get a reference to 
the fact that Prof Jacobi had located Lanka somewhere 
m Assam “Prof Jacobi of Bonn admitted that this theory 
(viz that of Kibe, locating Lanka on the peak of the 
Amaiakanfeaka mountain) was superior to his, as regards 
the location of Lanka somewhere m Assam The Malaya 
Dvlpa or Maldives is the site of the Baksasa Dvipa of 
Ravana with its capital Lanka-purl ] 

327. do — (In Marathi) Situation of Havana’s Lanka. 
(OTOTFfr $iS ftcfr ?) CJ. (1923). Vol 14 pp 1-3. 

328. Vagale S. S f — (In Marathi) The Vanara army of 

JSfri Hama (sfuHrf VJV. 45.333-340, 

329. Varadadharya T. A (In /Sanskrit ) The Ramlyana, 

and the S'akun tala, (*Hm ^ i) JVOI. 

11.303 
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330 Vaiilya C V (In Marathi) Kiskindha. VJV. 49.7-8 

331. do — (Tn Marathi) The Vanaras in the Rama- 
yana and Lanka w 53 ^t) VJV. 45, 

482-489. ' 

332. Varma Dhirendra — Evolution of the Myth of 
Alvilya Maitreyi Pp 427-433, Jha. Corn. VoL, 
Poona 1937, 

[The author shows that Ahaiya-myfck is not historical, 
but is based on mythological or religious allegory It 
begins with Indra and ultimately meiges into the great- 
ness of Rama, serving as a fine specimen showing how it 
has been adapted by divoteas of Visnu to serve their own 
purpose ] 

332. Venkataraman T. K — The Raksasas. Pp. 187-193, 
K. V. Rangaswami Aiyangar Com. Vol , Madras 
1940 

333. Weber A. — Ramayana I A. IV. 247-249 

334. do — A Jam legend of Ravana from the S^atru- 
njayam&hatmya. IA XXX. 239 £F 

335. Zutshi C N — Aspects of Aryan Civilization as 
depicted m the Ramayana. A paper submitted 
to the iy All India Oriental Conference. 

[The summary of the paper appears on pp 20-28 of 
Vol I of the Proceedings of the Conference from which 
the following extract is taken “Thera is not a single 
phase of human life which is not to be found refected and 
not a single corresponding theory which is not to be found 
anticipated m the Ramayana. It is an authentic record 
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of the various aspects of Aryan Civilization — the ethical, 
the theological, the political and economic — evolved at the 
early period of history ”] 


Appendix I 

[The following information is given here as it was 

collected too late for its inclusion at the proper place 

in the body of the book ] 

Books 

336. Aiyangar C Duraiswami— An Esoteric Study of the 
Ramayana. Pub. by Sri Narayana Dossjee Varu, 
Golden Power Press, Tirupati, 1935 Price 0-4 0. 

337. Madhaviah A, — The Story of the Rams,y ana. Pp.240. 
The Indian Publishing House, Ltd., Madras 
Revised Edition, 1924. 

338. Puri Satyanand and Charsen Sarahiram— Rama- 
kirti (Ramakien) : The Thai version of the Rama- 
yana Translated into Sanskrit Birla Oriental 
Series, Bangkok, 1940. 

339 f The Ramayana Diary. The Madras Sanskrit 
Academy, Madras, 1235 
[365 selections from the Ramayana ] 

Papers 

340. Adhikari S* S,— Where was Lanka ? The Bindw 
Illustrated Weekly, June 15, 1930 
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[The paper is an argument for identifying Lanka with 
Sumatia Also see above no* 191] 

341 Bailey H W — On Ramayana and Rama m Khota* 
nese BSOS X. 365fif; 559£F. C£. no. 198. 

342. Desai P S — (In Marathi ) The Importance of the 
Ramayana The Purusdrtha 14. 

730 733. 

343 Divekar Mahadeva Shastri — (In Marathi ) The vow 
of Monogamy of S'ri Ramacandara 

The Purusdrtha (1937-8) 14. 724-729 

344. do — (In Marathi) The Chastity of Sita. 

qi&TO). The Purusdrtha 14 869 878. 

345. Ibbetson Benzil — A story of Valmiki I A. (1895) 
XXIV. 220. 

346. Joshi (x. M. — -(In Marathi) Thoughts on the Rama- 
yapa The Purusdrtha 14.69-74, 250-255. 

347 Narayanan V. — The Reign of Law in the Ramayapa. 
The Tnveni (1937) IX. 12. 

348 Negelein J uhus V, — Outline of the Rama-Sita legend, 
m the Veda (?) WZKM (1902) 16 226ff. 

[The author of this paper thinks that he is able to dis- 
cover m the Veda the outline of the Rama Slta legend 
But Wintermtz IL Vol I f calls this ‘fantastic expositions'.] 

349. Pandit V. D, — (In Marathi) The Fire Missiis m the 
Ramayana, The Puru- 

sdrtha (1936-37) 13.513-52,2, 1089-1096. 
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350. do. —(In Marathi) The Aryan Civilization 

m Ba may ana The Puru- 

mrtha VoL 17 Pp.266-375. 

351. do — (In Maiathi) The Baksasas and the 

Vanaras m the Bamayana (^3^^ ^IRR) 

The Purusartha 17.327-334 

352. do. — (In Marathi) The Civilization of the 

Vanaras (^HIT^T The Purusartha 17 356-362, 

353 do. — (In Marathi) The Baksasas and the 

V&naras The Purusartha 17 427-436 

354. do — (In Marathi ^ S'ri Bam a and Bhivaji 

(^Km^ $l#r T%qi^t) The Purusartha 17 503-504 

355. do. — (In Marathi) The Vanaras and the 

Baksasas were human beings (sfFnc ^ stHt 

The Purusartha 17. 485-500 

356. do — (In Marathi) The Baksasas were 

human beings (tf^RrNt The Pui usdrtha 

17. 563-570 

357. do — (In Marathi) The Plot of the Baksa- 

sas, (WSOt ns^R^H). The Purusartha 17. 603-614. 

358. Raghavan V.— The Songs of the Kokil The Buddha 
Dharma t Mylapore, Madras, 1034-1938. 

[l e English translation of selections of passages of 
general import from the Ramayana These appeared 
serially under the pen name Ramadasa ] 

359. Roussel M. A, — AhcraisnTs in the BSmayaija (?), 
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JA. 1910 s 10 t xv. pp. Iff 

360. Satavalekar S. D — (Jn Marathi) The Story of 

Ahalya $Wt). The Furusdrtha 17. 349-355, 

, v 409-422, 515-528, 

[The paper trades the origin and the modifications of 
the story of Ahalya m the Vedas and other books The 
story of Ahaba m the Ramayana, pp 515 518] 

361. Satavalekar V S — (In Maiathi) Who were the 

Vanaras and the Raksasas ? (T%l%^cfl^ SR* ^ 
dtecnw \ t 2 ). The Purusariha 15. 537-542. 

[This is a translation of K S Ramaswanai Shastri’s 
paper m Indian Culture V 193497 See no 363 below] 

362. Schoebel Charles — Le Ramayapia . an pomt de vue 
Religieux, Philosophique et moral. Annals du 
Muse'e Guimet Tome Treizie'me. Pans 1888 

[The Ramayana from the view-point of Religion, Phi- 
losophy and Morality ] 

363. Shastn K. S. Ramaswami — The Aryan Colonies of 
Kigkmdha and Lanka. IC. V. 193-197. 

[“It is clear that the Vanaras must have been an Aryan 
Colony whioh settled down in South India and were cut 
off from their brothers who were living in Northern India 
...The Raksasas also were Aryan immigrants' to the South 
..The Ramayana is a picture of the home of Aryan culture 
pulling up the stagnant life of an Aryan Colony (Vanaras) 
and pulling down a misshapen and dissolute, though strong 
and prosperous, Aryan colony (Raksasas) The poet's aim 
was to show to the world an ideal Aryan polity which 
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could be ‘tiue to the kindred points of heaven and home’ ” J 

364. A Little-known Persian version of the Ramayana. 
The Islamic Culture, Hyderabad, Dn 

365. On archaisms in the language of the Ram&yapa. 
JAP 34 pp. xl f. 

366. A popular legend about Valmiki (by R. C Temple 
m & Q) I A. XXV 1X2 



Appendix II 

EXTRACTS 

I. The Epic Language 

The opinion about the age of the epic depends on 
the view which one has formed about the epic language 
We must, therefore, enter into this point in more detail. 
As per the result of our introductory investigation about 
the different recensions, we may restrict ourselves here 
toC. (1 6, Bombay Recension) The linguistic deviations 
of the Bombay edition from the classical Sanskrit are 
almost the same as in tne Mahabharata they are the 
peculiarities of the so called epic (Srsa) Sanskrit Now 
the question arises, whether the epic Sanskrit is older 
or later than Pamni* For the first alternative it can be 
asserted that a poet like Valmiki could noc have left 
unnoticed the rules of grammar if the same might 
have already attained authoritative value (currency). 
For the second alternative one can emphasise with 
equal justice that Papmi and other grammarians could 
not have left unnoticed in their grammatical re- 
searches so well-known a work asi the Ramayaua if, 
that is to say, it would have been there at that time As 
the epic language decidedly stands on a later stage of 
evolution than that taught by Papini, one is inclined, 
therefore, to give preference to the second alternative 
However, the following is to be noted m this connec- 
tion Granted that Valmiki is later than Papini, ybt 
thereby is it not to be conceded that the epic language 
is later than Papini. Because although Valmiki’s 
influence might have brought about the fixing of the 
©pi© language in the form known to us, yet the epic 
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poem is positively older than Pa^im, and thereby also 
an epic language out of which the one lying before us 
has evoled Because it is not to be assumed that the 
epic bards have made use of the Brahmanical language 
in earlier times and have left off (desisted) from the 
purity of the language at the golden age of the epic 
poetry. Now as Pamni nowhere informs about the 
deviations of the epic language, although he specifies 
the formation of proper names of the epic saga, so we 
must conclude that he did not wish to include the epic 
language m the sphere of his investigations. Probably 
the rank of the epic songsters (Kus'ilava) was so little 
heeded that their language also could not be consider- 
ed as pure and decisive. According to Patanjali (on 
Papim, VI. 3. 109) the language of the S'istas in the 
Aryavarta was decisive (authoritative), i.e. (Bhandar- 
kar, Wilson Lectures, Art. xvi, page 91) “Those Brah- 
mins m this country of the Aryas who do not store up 
riches (lit who keep only so much gram as is contain- 
ed m a jar) who are not greedy, who do good dis- 
interestedly and who, without any effort, are conversant 
with a certain kind of knowledge are the worshipful 
S'vstas.” 

Bhandarkar observes further: “Here then we have 
the closest possible evidence that Sanskrit was the 
vernacular of holy or respectable Brahmanas of the 
Aryavarta or Northern India who could speak the 
language corrctly without the study of grammar,’* 
He then proceeds . 1 4 And this is what you may say even 
»W4th regard to the ipodern vernaculars. Who is that 
(speaks good or correct Marathi 9 Of course, Brah- 
mans of culture. The language of the other classes 
is not^oorrect Marathi, The word may Jbe trans r 
lated by - a man of education and culture; and "this 
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education or culture has, since remote times, been 
almost confined to Brahmans.’ 1 And even the charac- 
ter of the language, taught by Pamni, agrees with this. 
According to Dr. Bruno Liebich, Papim, p47 <f the 
Sanskrit which Pamni teaches is syntactically so good 
as identical with the language of the Brahmanas and 
the Sutras In formal relation it distinguishes itself 
from the former by the absence of a few antiquated 
forms, noted by him as Vedic, while from the latter by 
means of the non-recognition of a few loose forms, as 
they are accustomed to occur in that literature besides 
the strict necessities of the grammar ” 

The notice of Patanjaji and the result of the resear- 
ches of Liebich rely mutually (depend upon each other) 
Because if the language taught by Papim was spoken 
by the s'istaa, then it must have had the greatest simi- 
larity with the language of the Brahmanas and the 
Sutras, because the ststds were the traditional deliver- 
ers of this literature, and naturally in their language 
they must have seen the highest norm of their language" 
Evidently besides the language of the s\stas there 
appeared moreover several varieties of Sanskrit m early 
times m other spheres of the society which were of 
lesser purity and of various excellence according to 
the education of the speaker. A proof of this inferior 
Sanskrit we have m the language of the epic 

The distinfition between the grammatical Sanskrit 
(or the language of the s’tstas) and the vulgar Sanskrit 
is often referred to in the Rsmayapa. When Hanumat 
'delivers to BSma the message of Sugriva m IV. 3, 
Bama is quite surprised at the purity of his language : 
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simor srg stt w# I 

sif ?r f#rr%?*rerf^mi| ^ n 

When Hanumat meets SitSL m Lanka, he reflects as 
to how he should speak to her (V.30) 

err# ^t^nrc'am'fr mgtfrfin i 

*rf^E qi# rlratmfcg #r^?n^ii 

^r^tfr irwnrRT nr writ nrar i 

sm^emer erass# nrg# 

The manusa is emphasised in contrast to the speak- 
ing monkey-form. On the other hand, the words dviya- 
hr %va mean as much as the s'tstas of Patanjali Most 
clearly it is to be seen from the first quotation in 
which Hanumat’s knowledge of the Veda and grammar 
is mfered as the reason for his pure language. So also- 
the language of other sages distinguishes itself by its 
correctness, in II 91 22 it is said . — 


Other places, in which the language is called as 
Sanskrit, have been collected by Muir, OST, II, p 159. 
Howhere, in contrast, the word pralcrta is used of the 
language, although there is often the mention of 
prdhrta jana (ordinary, everyday men). 

In my opinion an ob3ective consideration of the 
above passages must lead to the following view about the 
idioms which have been in the mmd of the poet in the 
composition to the same The knowers of the Vedas 
and students of grammar spoke a purer language thap 
the rest, yet^the latter was not a distinct speech. The 
distinction consisted only in the degree of purity (W 
0 The pure or purified language was called 
Sanskrit.*, The relation corresponded strictly |to that 
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treated by Patanjah between the language of the 
s^stas and the rest. 

If one maintains this, then it must be conceded that 
the question whether Pamni has lived before Valmiki 
or vice versa cannot be decided JTow if our view is 
correct, that the language of the epic was fixed by the 
work of Valmiki in the widest sense, and when one 
further takes into consideration that the Ramayapa is 
composed in Sanskrit, while at Ashoka’s time (probably 
already at Buddha's time) Prakrit was the language in 
that part of India m which one must have addressed 
to the majority of the people, then this confirms also 
the view obtained by us m another way that Valmiki 
must have lived very early, at any rate long before 
Ashoka. Because the epic language must have come 
into existence at a time when the Sanskrit was yet 
spoken m the wider circles and understood 

This argument can also be used m yet another way 
to make the great antiquity of the epic probable The 
polite literature of the classical period dates from a 
time, when Sanskrit was already no longer a living 
language If it is nevertheless composed in Sanskrit, 
then there must have been old works of polite litera- 
ture which were composed at the time of yet “living” 
Sanskrit. Because a “dead” language is not used for 
a species of literature, to which it had not made itself 
suited during its ‘‘life’* Now when the epics which 
indeed lie before the classical Sanskrit poetry, had not 
originated at the time of the ‘‘living’’ Sanskrit they 
would hover to a certain extent m the air It cannot be 
objected that the old epic literature is lost and that 
before us has been composed at the time of the dead 
Sanskrit. Because everywhere masterpieces have been 
preserved, thus also in the epic literature, according to 



&at assumption, they must haye been composed at a 
time in Sanskrit when the language of the Ashokan 
inscriptions was the popular idiom. This, however is 
not at all probable , because an epic which makes claim 
to popularity must not have been composed in a dea“ 
language hut m a language which is popular or which 
is at least understood m the largest ^ 

has been often assutned that the models of the classl 

cal Sanskrit literature were borrowed from the preced- 
mg Prakrit literature. Partly, it may apply to the 
folklore (story-literature), but for the erotic poetry it is 
to me very doubtful, in spite of Hala, and for the other 
classical Sanskrit literature this ™w lacks every 
foundation. Thus we must stick to the natural hypo- 
thesis that the e Pl o period, is the predecessor and the 
basis of the classical literature. 

the Th ® ,! I f SS1C ^ 1 SaDskrlt poetry has proceeded ' from 
f P " anguaee ‘ and lndeed by accurate follow, 
mg of the grammar on the part of the learned poet. In 
other respect? there is a very great similarity, between 
the epic and classical Sanskrit. But, however much the 
poets acknowledged P*mni as the judge on the purity 

usage 8 of thl ^ n °* d6Vlated ° Q ° ne 
tne usage of the epic, nevertheless. That is to say 

they use the Perfect, like the epic, simply as naS 

mg ti me without the limitation which Pamni lays 

down . (m ite). This circumstance is all the more 

significant as the classical prose-writers Dapdm and 

rlrl u b source °f the classical prose is thus 

poetry ^ Th fferen * fr °f, the souroe of classical 
l he ^"ce.of the latter was evidently the 
^epic, as the epic poets were the predecessors of the 
classical poets. If a thorough student of Pay^m, would 
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once collect the deviation m classical Sanskrit of Kali- 
dasa from the grammar of Papini, it will probably 
turn out that t{ie most deviations also already exist in 
the epic language. 

'Finally we also consider the relation of the epic 
language with the Pali as the oldest representative of 
the literary Prakrit dialect. Naturally we must leave 
aside m this the phonetic forms. But with respect to 
the use of forms a considerable difference is visible. 
That is to say, m Pali the proper narrative time is 
Imperfect and Aonst whose forms have been so often 
mixed up that one cannot establish any longer special 
canons, although the grammarians have brought them 
about and have reached a deceptive perfection of the 
inflection. One, however, perceives from the state of 
affairs lying before that in the ancient language from 
which Pah sprang, the Aonst must have been m very 
frequent use, because it bas such a great part m the 
formation of the Preterite On the other hand the 
Perfect appears to have been used extremely little, 
because its use m Pali is very restricted. Almost the 
opposite state prevails in the epic Sanskrit In it the 
Perfect is relatively as much frequent as the Aonst, 
barring a few verbs, is rare From this we might 
infer that the epic Sanskrit and the original Pali were 
two different current of language which indeed flow 
parallel to one another, distinctly clearly however, 
Although they might have come in the last resort from 
the same source 

{Translated by Prof. B. D Vadekar, M A , from H. Jacobi, 
Das Bamayana, pp 112419] 
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2 The Poetic Art 

Everyone, who has studied the epic and classical 
poetry to a certain extent, knows the great difference 
m their characters , but it would be difficult to charac*- 
terise the same with precise words If we say, that the 
epic poet looks more to the matter and the classical 
poet to the form, that to the first, what he says matters 
most, while to the latter, how he says it, this is true 
m the most general way. The classical poet no* 
doubt adds a great many artificial means 
which enhance the beauty of the poem , but evens 
the epic poet is not stingy in the use of the 
most important of them, viz. the Comparison m it® 
various forms If we apply the standard of the 
German Epic to the Bamayaua, then it appears even, 
superfluous m poetic embellishments But then the 
Indians also have not denied the inner relationship of 
Valmiki’s poetic art with that of the as he is 

indeed called by them as In fact, I believe 

that classical poetry has gradually developed in con- 
junction with the poetic art which was perfected by 
Valmiktdes , if I may be allowed to designate by the 
name (formed after the analogy of the Bomendes )* 
those who have supplemented and enhanced the poem 
of Valmiki till it attained the present form. To esta- 
blish my view, I shall cite from the Ramayapa irres. 
pective of their genuineness or non-genuineness, some 
passages which prove a further advanced development 
of the SfaycfiR, an undeniable liking for the same which* 
show the development in the taste, m the preliminary 
stage, prevailing m the classical poetry. 

First of all, l shall refer to the srqsn; In II. 114 the- 
mourning city of Ayodhya is described, this takes place- 
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in 16 stanzas, every one of which contains a compar- 
ison of the city, deprived of its splendour. Similar la- 
the case m V 19 where the sad appearance of Slta in 
imprisonment is described with 29 Comparisons. That is 
no longer a naive use of the artificial form m the 
service of the story, but a pleasure m the form as such. 

Closely related to the Upamd is the Metaphor 
(Rupakam) which in its primitive form as they show 
in the examples cited m the note (l e 11.66 V 

i w srig&cn II) 

belong to the most original of the artificial means of 
Indian poesy And so we find it, as every one knows, 
sufficiently often in the epic poetry In the Rama- 
yana, however, it is not rarely used even with greater 
art m detailed representations (images). A few 
examples will show how near Vslmiki and his 
followers had come to the artificiality of later poesy . 


m si *rjrr i%3& 5 Eferarr*?<; 11 111 21.12. 
( 2 ) 1 

The same idea continued further : 

«rr«i%5i3R5rf%5y; it 


^inTErrsrfn^fr: n 
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qrf^R «rt ftni i 

srhren %% wrr4 n n - 5 9 2 8-3i. 

An example of a Rupaka, as how it should not 
Jbe, is afforded by the following elaboration of a 
jpoetaster : 


ftf*fi»rftrersn§!TT i 



siPKRit *rssr?rr %^ngcrtii n 85 19-20. 


The image of the ocean, which we had above, returns 
"often, moreover, thus . 



q^rr% 3^% \\ 

3wr ft srarerrsT^Jir etc. vi 7 20ff. 


SEurther m V. 57 2 ff. '* 

gn^rsiffoT Jtrftmf i 

^crarawsr^ri ^mTw%^rftr?rti; n 


% 5 T 3 jftrftrcr*F?l, i 

i?|irnwft? 5 rFf?t: 3^% *m?riaftq: 11 


■Similar is the picture of a river : 

sraigswsTpirn 1 
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art gs^rarrar sr^rq^t etc vi.58 29ff. 

Somewhat different 1 is VI.93 XI : 

JTRtfre^^^ 7IXWI ^5T|JTT; I 

tsrfrOTsire^ii: srcrer: srtAfrninn 1 1 

< s& 

The picture of a lake is in VI 95 15 . 

ara- jjsucreranfa irsra^ mTirr^H. II 

Not quite happy is VI 24 42f 

w? ^t>wfr €mr awrf^rn^i 

%aJTr^iftcOTf ti 
i^t sr^rfleraifefin i 
sranra <5r n 

The comparison of Lanka with a woman occurs twice : 





^11 V.2.21. 

err i 

ircnjri^r ii v 3 - 18 ^ 

Finally a few more images suited to Rama : 

=cnx^tt tr^ra: i 

«r*nr n v. 21 27 . 

^rcarrafejwrac. 515: ^7 ?T*T%rr^:t 1 

?iPig'T5Tr7 Jrfq^mr 11 v 37ii#.-' 
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^rcjnfirejTsjn^r: srcrc i 

%*n^rjprq^ 31% ^5^ 1 

aim 11 vi 93.28 f. 
#n ^OTgwpKsrer^q' 1 
srtwt ^sfrar srrf^iq; f;f% *5» II 

' etc. VI.99.4. 

The cited examples will have sufficiently shown m 
*what direction the evolution of the poesy pressed 
forward Many of the above verses may have been 
composed by the epigomc poets , probably, however, 
the models go back to Valmiki who, like a truly great 
poet, can be callea a pioneer who opens out new roads 
for the art Even other poetic figures beside the Rupaka, 
appear occasionally already m the ftam3.yana, which 
one meets often later in the court-poetry. So we have 
an VI. 108 21 a Sahokti . 

?rer Tjrsfo i 

srf uforebsquresq 5 frr%?na[ 11 

Above we have already cited the stanza: 

*anPK I 

wrerenrcrgt ii vt 107 . 21 , 

WThich contains an Upameyopama with Ananvaya, 
The first half also occurs in the following description 
•of the ocean : 

TO II 

gt<jrh ^ mfrsKrsn i ^ 

• *n®g^ w»i| it vi.4.115-116. 
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A complicated Uipreksd occurs in V*20,13 : 

?stt ’ptfrtat sr f%^g; i 

it ft nfqr crarfei il 

An EkdvaU exists m V.7 9 

srCr ^ctT qq^raqnn %r^rt i^rfiRrrsr^'t: I 
yqflRTR^r: 5^ ^ %^q=r<jt^n 
Finally a remarkable S'loka m IV.30 45 may be 
referred to which contains a Samaaolcii Although it 
stands among Tristwbh stanzas yet it receives a certain 
attestation through the commentaries of Govmdaraja 
and Ramavarman It runs 



3r<fr ^qqrar 3rgn% D 

But not only m the poetic %ures of speech, but also 
m the selection of and the kind of descriptions of 
certain objects, the Ramdyana. appears as a precurssor 
of the later court-poetry. The descriptions of the 
Ramy-season and Autumn m IV 21, of the Winter m 
IIL16, of the Citrakuta m 11.94, of the Mandakml 
in II. 95 and such others are partly already in the 
taste of the later times. The Fifth Book is the richest 
in such descriptions, which might have received, 
therefore, its name the Sundara-kSijda. Most of the 
descriptions do not probably belong to the original 
poem ; undoubtedly this is the case with the portions 
in Tr%atubh and JagdU stanzas. In these one meets 
■even the earlier stages of the later Yamakm ; e g. 
V,5. 3-4* 

qr wfer q«rr ^ 5grt*re^«rT i 

q ysw n <ar 11 
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*rsrt ^xsrarq^Esr; T%tr r 

sfrct qsn nv^Tfg^aftrsf^ srarsr asrrRrc^; n 


It is true that many YamaJcas in other metres are*- 
less good, in as much as they are formed by the same 
word or a perfect conformity of the syllables is not 
acheived. In the latter case we have at times genuine* 
rhymes, e.g. m the same place, stanzas 13 and 14 run — 


c[i # ssRemar iewres*?^*. 311: 1. 

y*.*M4=r<53 ?P3T I’EPrJT! 'RTSlTsfa ^f^sarer5rq-:|[i 

?r^r ?rar ^rifpr: r, 

<w3r €rcaar g?r 11 


The entire 5th and ?th Cantos of the Fifth Book have 
been composed m this form ; individual examples also 
exist m Canto 28 of the IV* Book 

The style of this portion m Tnstubh and JagaU 
reminds one of the Buddhacanta of which the 1st* 
Sarga has been recorded about in Journal As%aUque 
XIX. 211 ff; nevertheless As'vaghosa’s stanzas are* 
more polished as is to be expected m the more deve- 
loped court-poetry. Respecting the Yamaha one may- 
compare stzs 14-16 with similar ones in the R&mSyapa. 
The similarity strikes us but also the greater perfec- 
tion of form m the Buddhacanta. I cite the stanzae* 
concerened . 





fra-rawpi: *r i 

,^cr=cf TO5T 


. . 11 4 

srang wrcra ftaafTir aft 1 
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With reference to the artificial form, the last (quoted) 
stanza stands on the same level with such (similar ones) 
of the Ramayana, the first two, on the other hand, 
are more artificial than any verses of Vslmlki 

If one reviews all, which I have put forward, about 
the beginnings of a more and more refining practice 
of art, then one must admit that the poesy of Rama- 
yana had already deviated far fiom the naive (simple) 
popular epic-poetry and that we o m perce* vo m it the 
breaking dawn of so dazzaimg splendour of the rising 
court-poetry, that we shall be permitted to give claim 
to the tradition in this sense thcu die Ramdy<±.pa is the 
Adikavya 

[Translated by Prof R. D Vadekar, A, fiom H Jacobi, 

Das Ramayana, pp 119-126 ] 


3. Prof. Lassen on the four stages of the development 
of the Ramayana 

According to Professor Lasstn the development of 
the story of Rama may be divided into four stages The 
first construction of the poem [l. e. the Ramayana] did 
not carry the narrative beyond the banishment of 
Rama to the Himalaya and the circustances which 
caused his wife Slta and his brother Laksmana to 
follow him into exile. The second changed the place 
of banishment to the Godavari,, and described the 
protection afforded to the hermits against the attacks 
of the aborigines. The third embraced the account of 
the first attempts to subdue the inhabitants of the 
Deccan The fourth amplification, which resulted from 
10 
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the knowledge gained by the Hindus of the island of 
Ceylon, included the description of Rama’s expedition, 
against Lanka See Ind. Alt. II p. 505 

- — Indian Wisdom, p.339. 


4. Inter-relation of the two epics. 

(a) Extent The present Mbh is seven times as 
large as the Iliad and Odyssey put together while the 
Ramayana is only a quarter as long as the Mbh. The 
present Mbh is an amplification. Originally composed 
of 8800 S'lokas according to Macdonell. or 8800 kuta 
sTokas (riddles) besides others according to C V. 
Vaidya, it was taught by Vyasa to his pupil Vais'ara- 
payana who recited it to Janamejaya at Sarpa-satra 
m an amplified form (24000 s'lokas), which was later 
on enormously enhanced (1 lac sTokas) by Sauti m 
his recitation before S'aunaka at the twelve years’ 
sacrifice. These three distinct amplifications of the 
Mbh. are evidenced by a stanza of the Mbh. itself 
which states that the work is said to have three begin- 
nings . 

sikct crmsqt i 

fSrsrr: II 

Ramayana, on the other hand, contains no clear evi* 
dence of such amplifications. 

(b) Authorship Ramayaija is the work of one author 
— Valmlki — a poet who was familiar with the older 
epic style and was the first writer of artistic poetry 
called Kavya as distinguished from Akhyana The 
present Mbh., on the other hand, is an outcome of 
several authors It is attributed to Vya?a who, accord- 
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fng to Hopkins, was an editor rather than an author. 
The Ramay ana is more symmetrical, more homogeneous 
and lastly it is more refined, both m its polished metre 
and social atmosphere. 

(c) The Text Neither epic has a definitive text* 
There are different recensions of both the epics which 
vary a good deal from one another. It is not possible 
?to arrive at any definite text by their comparative 
•study. The Southern recension of the Mbh. is m no 
way superior to, but is rather inferior to the Northern 
recension. In fact there is no fixed epic text because 
Hindu epic poetry was never fixed All epic poems 
were transmitted at first orally and various re-writers 
treated them exacsly as the rhapsodes had previously 
done, altered and added as they pleased Reconstruc- 
tion of the original text is therefore out of question. 
All that can be done is to excise the most palpable 
interpolations in each traditional writing 

( d ) Growth of the epics As regards the final growth 
*ot each, it may be said that neither epic was develop- 
ed quite independently of the other. The later Ram&- 
yapa implies the Mbh as does the later Mbh recognise 
<fche Ramaya^a of Valmiki. 

( e ) The mutual relaUon. Neither epic as such is 

recognised before the late period of the Gfhya-sntras 
and the first epic recognised here and m other Sfutras 
is the Bharata The comparative study of the two 
-epics shows that there are various quotations from the 
Ram&yana in the Mbh Besides the R|m©pakhyana 
and other incidental references m th^ Hanvams'a, 
there are clear references to the priority of Valmiki’s 
work e g. sift i These 

allusions, according to Hopkms, prove nothing m 
regard to the general priority of Valmiki as the first 



80 


epic poet. They prove only that the Mbh. was not 
completed before Valmiki wrote, just as the mention of 
Vayu-pur&na m the Mbh shows only that there was 
a pur&na of that name not before the beginning of 
the Mbh , but before its end It is notworthy m this 
connection that the later Ramayana betrays acqumt- 
ance with the Mbh, The whole of the Ramayana in- 
its present shape, therefore, was not complete before 
the beginning of the Mbh. The Ramayana recognises 
Janamejaya as an ancient hero, and knows Kurils and 
Panealas as well as the town of HastmSpura From 
this it is concluded (1) that the story of Rama is older 
than the story of the Pandavas, (2) the Pandu-story 
is older than Valmiki’s Ramayana, and (3) Valrniki’s 
Ramayana as a whole is older than the Mbh. as a 
whole. 

(/) The locality of composition A critical study of 
the parallel passages and proverbs shows that the 
Uttara-k&nda has many tales of the Gangeiic plane 
and that the early Mbh shows familiarity with the* 
customs of the Punjab, and the later didactic portions 
are generally laid in Kosala and Videha In other 
words, the two epics m their later development belong 
to the same locality 

( g ) The mutual resemblances, (i) Style As mentioned 
before, the Ramayapa is on the whole more refined (m 
polished metre and social atmosphere), more symmetri- 
cal and more homogeneous Yet there is a closer 
resemblance of the style of the two epics Hopkins 
has collected over 300 parallel passages which are 
almost identical — the same phraseology, the same 
proverbs. In describing peaceful scenes, for example, 
is^ very commom in both the epics, (u) 
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There are identical similes (of t% 5TT sfn% SflTR, %3T 
f$F*rr and even identical descriptions of the 

battles (in) More remarkable still js the correspondence 
in the story The heroines Sita and Draupadi— if 
heroines they be called — are both born by miraculous 
power The marriage of both takes place by Svayam- 
vara (self-choice), but there is no choice by the heroine 
an either case, and the physical test is supreme m 
both In both epics, the banishment of the heroes 
takes place, and m both, the herpmes (Sita and Drau- 
padl) are carried away by Havana and Jayadratha 
respectively Thus we notice the influence of one 
story m the weaving of the other. 

(iv) Mythology . There is also a close resemblance 
between the mythology (and we may add, even the 
philosophy) of the two epics The Nature- worship of 
4he Bgvedic times is now obscured, gods like Varuna, 
As'vms, and Adityas are no more known, goddesses like 
Usas no more recognised. Their place is now taken 
by the trinity — Brahma, Yisnu and S'lva — and Ganes'a, 
Kubera and Durga Anthropomorphism becomes 
supreme. Gods like Indra become family-men, have 
wives, live m heaven, passess beautiful palaces and m 
their dealings behave like men Shrines and temples 
of gods are erected, images of metal, clay and salt are 
worshipped, and this development of mythology takes 
place equally in two epics” 

— From H, B Aggarwala’s A Short History of 
Sanskrit Literature, pp 39-41. 
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5. Significance of the word ‘Sundara’ in Sundara=kanda- 

“Now a question arises as to why the Sundara-kanda 
is calied ‘Sundara’ which ordinarily means ‘beautiful** 
although there is nothing charming to the mind m 
Hanuman’s quest of Slta which is full of ‘Ramnc!* 
Easa\ The troubles and tribulations of Hanuman, 
the pitiable condition of Sita and its communi- 
cation by Hanuman to REma are so pathetic that one 
would be inclined to call the title ‘Sundara-kanda* to 
be a pure misnomer. But when we look to the method 
followed by the poet in fixing the titles of the several 
kandas, we find that the poet did so, having regard to 
the prominence of the subject-matter dealt with or the 
place concerned. Thus m the Bala-kaijda, the poet has 
dealt with the events of the young age of Rama, m 
the Ayodhya-, the Aranya-, and the Kiskmdha-kandas 
what took place at these places, and m the Yuddha- 
kanda 1 , the events that happened in the course of the 
greafce war. Having regard to these considerations, I 
am inclined to the opinion that the poet meant to 
frame the title Sunda-kanda, because those events 
took place in the Sunda Islands. [‘The Sunda Islands 
include Sumatra, Java (known as the Greater Sundas); 
and numerous small adjacent islands, (known as the 
Lesser Sundas)’ — p 151], but that through ignorance or 
carelessness the word ‘Sunda* was subsequently changi 
ed to ‘Sundara* by later writers. Or it is possible [that], 
the name of the original powerful monarch of those is- 
lands, viz , Sunda was Sanskntised into Sundara ; but 
if that was so, one fails to understand why in the 

1. In some recensions, even the Yuddha-kanda is called the LankS* 
kanda. — N A.G 
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legends centering round that monarch as given in the 
Ramaya^a his name has been reta*ned as Sunda, Even 
there it should have been changed to Sundara. Be that 
as it may, there is hardly any doubt that m the Sun* 
dara-kapda the poet has had his attention focussed 
round the Sunda islands, which [who ?] takes us by 
that way to Australia which was the Lanka of Val- 
mlki’s Ramayana. 

Pp 187-188. 

The Mainaka Mountain — the name of the mountain 
island Mainaka appears to be a combination of the 
Andaman-Nicobar dropping Anda from the first and 
Bar from the second Even the word Malacca in 
Malacca strait appears to be the nearest corruption of 
Mainaka ” 

P 149 

The Air-route of Hanuman to Lanka 

The way by which Hanuman travelled from India 
to Lanka in search of Sits,, starting in the morning 
and reaching there before sun-set, was the following 
Air-route 

He started from Mahendragiri which is between 
Jagannath Pun to the North and Vizagapattam to the 
South, m the Ganjan district, probably m a big fighter 
monoplane, full of arms and ammunition including 
incendiary bombs, flew over the Bay of Bengal, reach- 
ed the summit of Mainaka (Andaman-Nicobar islands); 
crossed daunt] essly through the burning volcanoes of 
Sumatra and Java ( Surasa Naga-mata, see p 215 f.) 
as far as the Surbaya port, then flew over the islands 
of Bali, Sumba, Sumbava, Timor and surrounding 
islands where presumably in those old times lived the 
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advanced races of Yaks as, Gandharvas, Siddhas, 
CSranas and Nagas etc , and crossing the Anavarya 
(Arafura) Sea, encountered opposition from the wild 
and ferocious people of New Guinea (Simhtka or 
Angela aha), the lizard shaped island and overcoming it 
flew ovei the Lambagwi mountain (the Great Divid- 
ing Range and the mountain-ranges to its North and 
South including the Australian Alps in the South) m 
Australia, and beholding the beauty of that part of the 
country with its cbaimmg Great Barrier or Coral 
Reef” and the beautiful sea-shore which was full of 
rows of forests and mouths of big rivers, descended on 
the extreme south peak of the Lambagin, somewhere 
near the present Australian Alps (erc=r^T spjS !%%r- 
!). 

Judging the past by the present standard of skilful- 
ness, it seems that Hanuman must have travelled in a 
mono-aeroplane of great size and speed and that as 
Hanuman is said to have set the whole of Lanka on 
fire, this feat m ist have been accomplished by him 
single-handed with the help of incendiary bombs 
which he must have carried m his aeroplane 

— From C.N Metha’s The Flight of Hanuman. 

pp,329-330. See no. 147 above. 


6 The style of the Ramayana 

"Notwithstanding the wilderness of exaggeration and 
hyperbole through which the reader of the Indian Epics 
has occasionally to wander, there are m the whole range 
of the world’s literature few more charming poems 
than the R&tnayaija. The classical purity, clearness. 
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and simplicity of its style, the exquisite touches of true 
poetic feeling with which it abounds, its graphic des- 
cription of heroic incidents add Nature’s grandest 
scenes, the deep acquaintance it displays with the con- 
flicting workings and most refinded emotions of the 
human heart, ail entitle it to rank among the most 
beautiful compositions that have appeared at any 
period or in any country. It is like a spacious and 
delightful garden, here and there allowed to run wild? 
but teeming with fruits and flowers, watered by peren- 
nial streams, and even its most tangled thickets 
intersected with delightful pathways 99 

— From Indian Wisdom, by Monier Williams, p 363. 

See no 150 above. 


7. The Epic Sanskrit. 

‘‘The language of the Ramayana and of the Mbh., 
which is essentially the same, is styled Epic Sanskrit. 
Bothlmgk affirms that this contains no true archaisms, 
with exception of augmentless tenses, but only new 
analogical formations , Jacobi does not qualify Both- 
lmgk’s statement I take exception to this and submit 
the following true Vedic archaisms which are found bo # th 
in Mbh and Rl, (1) double which is very frequent 
in the Kashmere recension of the and m the 

(2) Horn, pi. neuter of the Sf-declension m ~*3TT 
which is found a few times m Mbh and once (or pos- 
sibly twice) m R , (3) Imperative in -diet, found once 
in Mbh. and R., (4) srr with augmented tense, (5) 
sporadic absence of reduplication in the Perfect, (6) 
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Perfect middle participle found once in R and m Mbh. 
Moreover, Mbh. and R. hatfe a number of verb-forms 
that are found m Vedic, but not in Classical Sanskrit.** 
— From T. Michelson See no, 271 above. 


8. Archaisms in the Ramayana 

[Grierson's Review of O.Bothlingk’s paper in ZDMG 
XLIII (See no 206 above)]. 

“Prof, Bothlmgk gives us a solid contribution on the 
Textual Criticism of the Ramayana The article consists 
of a list of the epic grammatical peculantiesin the first 
four Books of the Bombay Edition. This edition contains 
a considerably greater number of ancient forms than 
the Bengali recension which has been previously^ 
dealt with similarly by Gorresio At the same time 
it must not be concluded that all such forms were 
necessarily really ancient ones. All that is meant is 
that these forms disappeared in later times and many 
are actually new ones made under the influence ofT 
analogy and due to the necesities of metre. The one 
really certain ancient form found m these Books is the- 
augmentless Imperfect which occurs about 11 or 12 times 
in the 4 Books. The 7th Book, the Uttara-kapda of the 
Ramayana is admitted to be later addition to the original* 
epic Dr* Bothlingk has accordingly, submitted it to the 
same process as the first four books in order to see if its- 
later date is vouched for by its language. The- 
stastistics of epic forms show that no such conclusion is* 
deducilbe. This Book abounds m the same irregularities. 
There are, for example, about 30 instances of aug- 
mentless forms. 


— G. A. Grierson, I A. (1891) 20_ 
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9 Age of the Ramayana 

**If we briefly summarise the results of our investi- 
gations into the age of the Bamayapa, we can say the 
following*— 

(1) The later parts of the Bamayana, especially Bks. 
I and VII, are separated from the genuine Bamayana 
ef Bks, II-VI by a long interval of time. 

(2) The whole Bamayapa, including the later por- 
tions, was already an old famous work when the Maha- 
bh&rata had not yet attained its present form. 

(3) It is 'probable that the Bamayaua had its present 
extent and contents as early as towards the close of 
the second century A 2). 

(4) The older nucleus of the Mahabharata, however, 
is probably older than the ancient Bamayana 

(5) In the Veda we find no trace of the Bama epic 
and only very faint traces of the Bama legend. 

(6) The ancient Buddhist texts of the Tripi^aka 
betray no knowledge of the Bamayapa, but contain 
traces of ballads m which the Bama legend was sung. 

(7) There are no obvious traces of Buddhism to be 
seen in the Bamayapa, but the characterisation of 
Bama may possibly be traced to remote Buddhist 
influence, 

(8) There can be no question of Greek influence m 
the Bamayana, and the genuine Bamayapa betrays no 
acquaintauce with the Greeks. 

(9) It is probable that the original Bamayana was 
composed m the third century B.G. by Valmiki on the 
basis of ancient ballads .’ 9 

From Indian Literature I. pp.516-7 by M. Wmtermtz. 

See no. 187 above* 
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10 A. Weber on the Ramayana 

“Let us briefly sum up the results of our investi- 
gation. 

(1) The earliest indigenous testimonies to the 
existence ot a Ramayana date from about the third 
or fourth century A D 

(2) Considering the present extent of the work 
(about 24000 s'lokas), and the diversity found m the 
numerous recensions, it is impossible to pronounce a 
judgment, with anything approaching to certainty, 
regarding the oriqml condition of the next. In the 
existing condition of the text, however, we find un- 
mistakable indications that the influence of Greece 
upon India was alreadly firmly established 

(3) Seeing that the earliest form of the story 
told m the Ramayana , as we find it, viz , in the 
Buddhist legend, knows nothing of the abduction of 
Sita by Havana, or of the seige of Lanka,, it is possi- 
ble that, in the addition of these two elements by 
Valmiki, we should recognise the influence of an ac 
<juamtance with the Homeric saga-cycle just as other 
stories belonging to the cycle have found their way 
into the Buddhist legend 

(4) It is uncertain whether the Vaisnava bias 
which characterises the Ramayana, as we possess it 
and which has done so, aocordmg to the testimony of 
the literature on the subject, for a long time back, 
belong to the poem originally, but jt is clear that the 

’'presence of this bias is due to the endeavour of the 
author to avail himself of national legends and the 
heroic figures of national tradition and to make use of 
'these in the interest of the Brahmamcal theology, as 
an antidote to Buddhism. 
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(5) " £t is certainly at least pssaible that Wheeler 
is right when he refers the conflict with Raksasas m 
Ceylon to anti-Buddhist tendencies. 

(6) It is uncertain m how far the story of Rama 
and Slta, as contained m its earliest form m the 
Dasaraiha J at aka , may have a historical germ, or 
whether even that earliest version may not also have 
had at its groundwork, m addition to such a germ, 
what Valmiki has undoubtedly m tor woven into his 
representation of the story, viz , the adoration ol a 
demigod, bearing the name of Rama, and regarded as the 
guardian of agriculture, but hindered in his beneficieut 
activity by a temporary exile (possibly by Winter 9 ), 
and also of the field-furrow deified under the name 
of Slta 

(7j The extreme mildness, which is the prominent 
feature in Rama’s character, as represented Dy Vfil- 
miki, is m this form the Buddhist legend It is possi- 
ble that m the course of tune Christian elements may 
also have found their way into the representation 
(S'abarl, S'ambuka etc j 

(8) Valmlki appears to have belonged to a school 
of Yajurveda, the sages of which he has interwoven 
into his narrative (Janaka, As'vapati\ and we may 
conclude that his birth-place was probably somewhere 
m the neighbourhood of Ayodhya 

— From Tho Ramayana by A. Weber, pp, 110412. 

See au>. 183 above* 
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II. Theories about the location of Lanka 

<4 (1) Prof Jacobi m his monumental work on the 
'“Ba-mSyana takes the hero to Assam which he calls 
Raksasa-sthana (the abode of demons). (2) The Indian 
astronomer Bhaskara (14th century) locates Havana’s 
Lanka, on the equater on the ocean (3) Some identify 
it with an island near Sumatra, or Java. (4) A few 
would locate it in the Arabian Sea on the west coast. 
' (5) Becently, however, some people have begun to 
place it m the Chhattisgarh District of the Central 
Provinces. (6) But the most popular theory current 
in India for the last 2000 years is that Lanka is none 
other than Ceylon. The believers m this theory 
differ as to the route by which Rama went to that 
island, one holding that he went through the middle 
of the Peninsula and another assremg that he follow- 
ed the East Coast. ,, 

Kibe M. V. — Ravapa’s Lanka located m Central India 
IHQ. IV (1928). 694-702. 


12. A New version of the Rama-Iegend 

In the Alankaravatl-Lambaka section of the Katha- 
sarit-sagara, there is a sketch of Rama’s career narrat- 
ed by Kancanaprabha, a demi-goddess of the Vidya- 
dhar class, Katha S S. IX, 1.58-115. Having re- 
produced it m this paper, the author says that “it is 
clear that the re-union of Kama and Sita, or to put it 
otherwise, the legend of Kama without a tragic end, 
was narrated at least m one of the two recensions of 
*4he ByhatkathS which was composed a few centuries 
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before Bhavabhnti, (m the 3rd or 4th c. AD,). And 
Bhavabhati borrowed it from Guuadhya. As for 
Bhavabhuti’e familiarity with Gupadhya’s work, it is 
clear from the fact, pointed out by Prof Levi, that 
the plot of BhavabhUti’s Malatiraadhava was borrowed 
from the 'original of the tale of Madiravati in the 
Katha-sarit-sagara. ” 

— Moiumdar, S. IT. See no. 274 above. 


13. Valmiki and Kalidasa 

“In no other poet are we able to trace the influence 
of Valmiki so much as m the greatest poet (i.e. Kali- 
dasa . The very names of Kalidasa’s poems — Raghu- 
vamsa and Kumarasambhava are taken from the 
Ramayapa, Bala III 9 and 37,31 The Meghasandes'a 
was not only inspired by the Hanumat-sandes'a in 
the epic, but actually compares also the cloud to 
HanumEn. S'akuntala, repudiated by the king and 
seeking mother, Earth to be taken into her bosom, 
and living m sage Marica's As'rama first as a pregnant 
woman and then as a mother, is an image cast m the 
mould of Sita sent to the forest in pregnancy and 
living in Valmiki’s hermitage with her two children 
Love-mad Purnsavas m Act IV of the Vikramorvas'iya 
is Rama of the closing cantos of the Kiskindha-kanda 
of the Ramayapa In the first canto of the Raghu- 
vaxhs'a 1.4, Kalidasa refers to his path having been 
blazed by PurvastLns, i.e. by Valmiki In Raghu XV. 
33 Kalidasa describes the RamEyana as ‘‘ Kavi-pra - 
thama-paddhafo ” and m XV 41 calls Valmiki “ Adhya - 
Kavi”. In Raghu XIV. 70 Kalidasa simply calls 
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Valmiki u Kam'\ poet par exellence. It is m the 
Adi-kavi’s Kavya that Kalidasa soaked himself and 
again and again it is with the thoughts and words of 
Valmiki that Kalidas enriches his fancy and expres- 
sion/’ — p. 412. 

Dr V. Raghavan : Valmiki and Kalidasa. See no 292 

above 


14 The Ramayana as an Epic Poem 

Divested of its accretions and exhuberances, the 
Ramayana of Valmiki, is undoubtedly one of the most 
fascinating and at the same time most elevating poems 
that have ever been written in any language. It is m 
passion and imagination that the Ramayana towers 
over all other S'anskrifc poems If the Mahsbhaiata 
teaches you the lessons of life the Ramayana preaches 
the highest ideals of it. .. It is a mixture of heroic 
and lyric poetry . The actors m VySsa’s epic, elevated 
as they are, strike us as real beings, the actors m the 
Ramayana are ethereal We have in the RamSyapa 
the most affection ate father, the most cruel step-mother r 
the most dutiful son, the most loving husband, the most 
devoted wife, the most faithful friend and the most un- 
compromising enemy. Valmiki is almost unsurpassed 
m the development of the pathos and description of 
the natural scenery. Valmiki alone describes Kature 
with the vivacity and minuteness characteristic of 
English poetry. SvabhavoJcH is a figure of speech which 
Valmiki alone uses with perfection. He is also equally 
powerful in conceiving and describing sublime scenes. 
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The Sundara-kanda is indeed the beautiful Kanda <*en 
from thepoet’s point of view. It opens with Maruti’s 
lump across the sea which separates the Indian Penin- 
sula from Ceylon. We must go to the original to rea- 
lise what a sublime scene the poet has evolved out of 
this incident, how Maruti expands his form, how he 
assumes the jumping attitude, how he strikes the ground 
and jumps up surrounded by uprooted trees flying up, 
how he flies through the clouds— disappearing ever 
and anon how his shadow runs three yojanas m length 
on the surface of the sea below, terrifying the animals 
m that portion and making it disturbed. Further on 
the palaces and the inner apartments of Bsvapa are 
described with the sublimity of conception which cha- 
racterises Valmiki alone Havana is the lord of gods 
and demons, the master of heaven and hell and it is 
only the unbounded imagination of a great poet which 
can adequately describe Havana’s wealth and splendour 
But the poet rises in sublimity still further when we 
are introduced to Havana’s a.s'oka garden and ^deje- 
cted and now almost hopeless queen of Rama (p 61} 


Valmiki is fond of piling similes one upon another 
till at last the reader’s mind is crushed under the load 
of similes In many of these similes the object of com- 
parison is often an abstract noun and the similitude is 
often striking even m such a case ; as when the poet 
says that Sits looked like judgment clouded or hope dis- 
appointed. The description of Sita m her forelorn and 
unadorned condition which the poet gives here is 


splendid, (p.61) 

The language of Valmiki is simple and easy. It is 
just such as is suited for a lyric poem, being impassion- 
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ed apd full of alliterative sound. It is however not 
sufficiently dignified and sonorous, nor as correct as the- 
language of the Mbh But the sublime thoughts and 
emotions which it clothes make you forget the inaccu- 
racies that constantly occur, (pp 61 f.), 

— From C. V* Vaidya’s Riddle of the Ramayaca* 
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Points for the study of the Ramayana 


-§1. One of the two national epics of India. 

§2 The Title. 

•§3 The Author. 

§4 The Original KamSyana. 

§5. The Present Ramayana 

(a) The Extent, (b) Date, (c) Recensions, ( d ) Inter- 
polations, ( e ) The motive (or motives) of enlarg- 
ing the Ramayana, (/) Summary of the 
Contents. 

§6 The two parts of the story 
§7. The Language, Metres and Style 
§8. The Allegory, Mythology, Rivalry to Buddhism or 
Imitation of Homer 

§9 The Inter-relation of the Ramayauarand the Maha- 
bharata. 

§10. The Society depicted in the Ramayana. 

§11. The Ramayana in the Buddhistic and the Jain 
Literatures. 

§12. The Ramayana m Greater India. 

§13. The Geography of the Rtlmayana. 

§14. The Popularity of the Ramayana 
§15. Adaptations and the Ramayanas in other books 
e g Padma-purana 
§10. Commentaries 
§17. Editions, Popular and Critical 
§18. Translations. 

§19 Critical Studies, articles etc. 
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